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Wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen, das Sie uns durch den Kauf unseres Rasenlüfters entgegengebracht haben,und 
sind sicher, daß Sie mit der Qualität unseres Produkte zufrieden sein werden.Wir bitten Sie, dieses Handbuch auf-
merksam durchzulesen, das Sie über die richtige Verwendung in Übereinstimmung mit den Sicherheitsvorschriften 
informiert

1

Achtung! Vor der Verwendung ist die Bedienungsanleitung zu lesen.

Unbefugte dürfen nicht in den Gefahrenbereich gelangen!

Achtung! Vor der Ausführung jeglicher Wartungsarbeiten ist der Motor abzuschalten und 
die Zündkerze abzuklemmen..

Achtung: Hand- und Fussverletzung.
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Anweisung
a)Benutzen Sie den Vertikutierer nicht ohne aufmerk-

sam diese Bedienungsanleitung zu studieren. Achten 
Sie immer darauf das der Vertikutierer nicht von 
Kindern benutzt werden kann.  Das minimal Alter zur 
Benutzung eines Vertikutieren hängt von den jeweili-
gen Gesetzen des Landes ab.

b)Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Rasenmähers 
gegenüber Dritten verantwortlich. Kinder und Haustie-
re fernhalten, wenn der Vertikutierer in Betrieb ist.

c)Das Gerät darf nur zum Belüften von Naturgras ve-
rwendet werden. Die Anwendung für andere Zwecke 
(z. B. zum Ebnen von Erdbodenerhebungen wie Mau-
wurfbauten und Ameisenhaufen) ist nicht gestattet.

d)Nur unter geeigneten Lichtbedingungen arbeiten.
e)Vor dem Mähen müssen Fremdkörper vom Rasen 

entfernt werden. Beim Mähen ist auf Fremdkörper 
zu achten.

Vorbereitung / Funktionsweise
a)Beim Mähen müssen feste Schuhe und lange Hose 

getragen werden.
b)Vor dem Mähen sich vergewissern, daß Schneidwerke 

und Messer fest befestigt sind. Sollte ein Nachsch-
leifen der Schneidflächen erforderlich sein, muß dies 
gleichmäßig auf beiden Seiten geschehen, um eine 
Unwucht zu vermeiden. Sollten die Messer größere 
Beschädigungen aufweisen, müssen sie ausgewe-
chselt werden

c)Motor abstellen, Kerzenstecker abnehmen und auf 
Stillegen des Messers warten vor:

� Entfernung der Schutzvorrichtungen
� Transport, Anheben oder Versetzen des Geräts aus 

dem Arbeitsbereich
�Wartungs- und Reinigungsarbeiten sowie sämtlichen 

Arbeiten am Schneidwerkzeug
� Verstellung der Schnitthöhe und bevor das Gerät 

unbewahrt gelassen wird.
Die Messer drehen noch einige Sekunden nach Mo-
torabstellung.
d)Achtung! Der Kraftstoff ist hochentzündbar:
�Kraftstoff nur in den dazubestimmten Kanistern 

aufbewahren.
� Tank nur im Freifeld auffüllen. Dabei nicht rauchen.
� Volltanken muß vor Motorstart erfolgen.Bei laufendem 

oder noch warmem Motor darf der Tankdeckel keinesfal-
ls geöffnet werden und kein Nachfüllen erfolgen.

� Wenn Benzin austritt, darf der Motor nicht gestartet 
werden. Das Gerät außerhalb des betroffenen Berei-
chs versetzen und jegliche Zündquelle vermeiden, bis 
die Benzindämpfe vernichtet werden.

�Deckel fest befestigen.
e)Geräte mit Explosionsmotor dürfen nicht in geschlos-

senen Räumen aus Vergiftungsgefahr in Betrieb 
gesetzt werden.

f)Rasenmäharbeit nicht im Laufen sondern immer im 
Schrittgang vornehmen.

g)Bei Wenden oder Heranziehen des Mähers sorgfältig 
vorgehen

h)Beim Mähen an Böschungen oder Hängen ist beson-
dere Vorsicht geboten:

� Rutschfeste Schuhe tragen.
� Vorsicht beim Treten 
�  Entlang der Schichtlinie und nicht bergan oder 

bergab mähen.

 SICHERHEITSHINWEISE
� Bei Wenden vorsichtig vorgehen.
�Nicht an zu steilen Böschungen mähen.
i)Der Mäher darf nicht verwendet werden, wenn Schutze 

und Abdeckungen fehlerhaft oder nicht vorhanden sind, 
und wenn die Sicherheitsvorrichtungen (z. B. Ablenker, 
Fangsack) nicht oder nicht ordnungsgemäß eingebaut 
sind.

j)Bei unsachgemäßer Handhabung der Auffangeinri-
chtung besteht die Gefahr durch die umlaufenden Mes-
ser und durch herausgeschleuderte Gegenstände

k)Aus Sicherheitsgründen darf die Motordrehzahl die 
Angabe am Leistungsschild nicht übersteigen.

l)Motor vorsichtig und entsprechend der Bedienung-
sanleitung starten. Bei laufendem Motor unter keinen 
Umständen mit der Hand oder den Fußspitzen unter 
den Rand oder in die Auswurföffnung des Mäher-
gehäuses kommen.

m)Beim Anlassen des Motors darf der Benutzer den 
Vertikulierer nicht hochkant stellen, sondern, falls 
erforderlich, nur so schrägstellen, daß die Messer in 
die vom Benutzer abgewandte Richtung zeigen.

n)Bei Stoßen der Messers auf ein Hindernis muß der 
Motor abgestellt und der Kerzenstecker abgenommen 
werden, und ist eine fachmännische Überprüfung 
erforderlich.

Wartung und Abstellung:
a)Sämtliche Muttern, Bolzen und Schrauben müssen 

stets fest angezogen sein, damit unter Sicherheitsbe-
dingungen gearbeitet wird.

b)Wenn im Tank Kraftstoff vorhanden ist, darf das Gerät 
nicht in Orten aufbewahrt werden, in denen die Kraftstof-
fdämpfe offene Feuer oder Funken erreichen können.

c)Vor Abstellen des Mähers in engen Räumen muß der 
Motor aureichend abgekühlt werden.

d)Im Motor, Auspufftopf, Batterieraum und Kraftstofftank 
ist das Vorhandensein von Gras, Blättern und Schmier-
stoffrestmengen zu vermeiden, um die Brandgefahr zu 
reduzieren.

e)Den Fangsack auf Verschleiß und Abnutzung ständig 
überprüfen.

f)Verschließene oder beschädigte Teile müssen aus 
Sicherheitsgründen sofort ersetzt werden.

g)Das Tankausfüllen vor Wintereinlagerung muß im 
Freifeld erfolgen.

h)Schneidwerkzeuge gemäß den entsprechenden 
Anweisungen montieren. Es dürfen nur Schneidwe-
rkzeuge eingesetzt werden, die durch den Namen 
oder die Hersteller-/Lieferantmarke sowie durch die 
Schlüsselnummer gekennzeichnet sind.

i)Während der Montage und Demontage der Schneidwerk-
zeuge sind geeignete Schutzhandschuhe zu tragen.
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MONTAGE FANGSACK

BESCHRIJVING 

AUFBAU

EINSTELLEN DER SCHNITTÖHE  

1 Oberer Holm
2 Unterer Holm
3 Befestingungsknopf oberer Holm
4 Fangsack
5 Öleinfüllschraube
6 Ölablaßstutzen
7 Mähgehäuse
8 Einstellgriff Messerhöhe
9 Zündkerze

10 Tankdeckel
11 Startergriff
12 Prallschutz
13 Gashebel
14 Sicherheitshandgriff
15 Schalter 
16 Messerkupplungshebell

Vor dem Belüften sollten Fremdkörper vom Rasen entfernt 
werden. Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Mähers 
gegenüber Dritten verantwortlich.
Beim Anlassen oder Einschalten des Motors darf der 
Benutzer den Vertikulierer nicht hochkanten, sondern ihn, 
falls erforderlich, nur so schrägstellen, daß die Messer in 
die vom Benutzer abgewandte Richtung zeigt.

Bei laufendem Motor unter keinen Umständen mit der 
Hand oder den Fußspitzen unter den Rand oder in die 
Auswurföffnung des Mähergehäuses kommen.

VORBEREITUNG DER SCHUTZE 
� Immer mit eingehängtem Fangsack oder Schutzklappe arbeiten.
�Motor abstellen, bevor der Fangsack ausgehängt oder die Messerhöhe verstellt wird.
�Bei laufendem Motor, niemals mit den Händen oder Füßeninnerhalbdes Maschinengehäuses 
kommen oder in die Schutzklappe greifen.

3

Den Hebel (16) nach vor bewengen.

Für die Regulierung der Messerhebel gilt folgendes, bei Dreehen des Drehknopfs nach links erhölt

sich die Arbeitsstiefe, nach rechts verringert sie sich (1 x = 1 mm).

MERKE: Die Messer ca. 3 mm in den Boden eindringen lassen

Einstellen der Arbeitstiefe

Je nach Abnutzung der Messer, sowie nach Zustand des Rasens ist die Arbeitstiefe entsprechend zu wählen.

Wenn beim Vertikutieren der Motor nicht durchzieht oder gar stehen bleibt, ist die Arbeitstiefe falsch gewählt.

Kürzen Sie die Arbeistiefe.

Der Motor muss gleichmäßig drehen.

Verstelltiefe pro umlauf: 1 mm.

Verstelltiefe maximal: 10 mm

Verstelltiefe ratschlag: 3 mm
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 FUNKTIONSWEISE 
VORBEREITUNG DES MOTORS)
Für die Vorbereitung des Motors vor dem Einsatz 
und Wartungsarbeiten ist die Betriebsanleitung 

des Motorenherstellers zu beachten.

 ACHTUNG:  Vor Gebrauch muss der Motor
  mit Öl versorgt werden (0.6 l).

VERTIKUTIEREN 

Auf jeder Rasenfläche bilden sich Jahr für Moos und 
Wildkräuter, was zum Verfilzer des Bodens führt.

Durch das Lüften beseigt man die verkrustete Oberfläche 
und der Rasen fängt wieder zu armen an, da Sauerstoff, 
Wasser und Nährstoffe besser den Wurzelbereich er-
reichen.

Von dem Vertikutieren den Rasen auf eine Höhe von ca. 
40 mm mähen.

Den Vertikutierer nur auf trockenem Rasen Verwenden.

Die beste Zeit für die Lüftung ist in den Monaten März, 
April und September.

Mindestens einmal jährlich lüuften.

Um einem grüunen Rasenteppich zu erziele, raten wir 
Ihnen dazu, unmittelbar nach dem Vertikutieren den 
Rasen zu düngen.

Leeren den Grasfanfbox aus.

Leeren Sie den Grasfangbox nur wenn der Motor abzustellt 
und de Messer stehend ist.

1. Hochziehen Sie den Grasfangbox

2. Hochziehen und entblocken Sie die Auswurfklappe

3. Nehmen Sie den Grasfangbox rückwärts und leeren 
sie ihn aus.

Wenn Sie ein zu voller Grasfangbox benutzen, kann 
sich das Gehäuse verstopfen und Gras auf dem Garten 
bleiden.

Schnallen Sie wieder den Grasfangbox zu, und starten 
den Motor.

START DES MOTORS 
Nachdem die Einstellungen vorgenommen wurden, kann 
der Motor wie folgt gestartet werden:

Für Motoren mit Primer-System:

Die Anreicherungspumpe auf dem Vergaser 3/4 
drücken;bei Modellen mit Beschleuniger, en Beschleu-
nigerhebel (13) in die Position MAX. stellen.

Für weitere Erläuterungen wird auf die Betriebsanleitung 
des Motors verwiesen.

Manueller Start des Motors

 Die Abgase enthalten Kohlenmonoxid, ein
 geruchloses und tödliches Gas. Starten Sie
 daher den Motor nie in geschlossenen oder
 schlecht durchlüfteten Räumen.

 Wenn die Klingengruppe in Arbeitsstellung ist,
 darf der Motor nicht eingeschaltet werden.

Zum Heben der Klingengruppe den Hebel (16) nach 
oben ziehen.

Stellen Sie den Beschleunigungshebel (13)  in die Posi-
tion  »START« .

Drücken Sie die Anreicherungspumpe 2 bis 3 mal. Ma-
chen Sie zwischen jeder Betätigung eine Pause von 2 
Sekunden

Zur Beachtung!
Bei Temperaturen unter +10°C betätigen Sie den Gum-
mibalg 5 mal. Benutzen Sie den Balg niemals wenn der 
Motor betriebswarm ist.

Den Druckknopf (15) betätigen und den Hebel des STOP-
Schalters (14) gegen den Handgriff ziehen und in dieser 
Position festhalten.

Ziehen Sie den Starterhandgriff heraus, bis daß Sie 
Kompressionswiderstand spüren, lassen Sie das Seil 
langsam zurücklaufen und ziehen Sie es dann zum 
Starten kräftig eine volle Armlänge heraus. Behalten 
Sie den Starterhandgriff in der Hand und lassen Sie das 
Seil langsam zurücklaufen. Gashebel entsprechend Ihrer 
Arbeit regulieren.

Nach dem Starten

Sobald der Motor läuft, stellen Sie den Gashebel in eine 
Stellung zwischen                (»START, MAX«) und               
(»STOP, MIN«), wie Ihnen die Drehzahl zum Arbeiten 
passend erscheint.
Motor ausschalten
 Beachten Sie bitte, daß das Messer nach 
 dem Abschalten noch einige Sekunden 
 nachläuft.
 Fassen Sie deshalb nicht sofort unter 
 den Vertikutierer!

Lassen Sie den Motorbremsbügel los
Stellen Sie den Gashebel auf               bzw. MIN (Stop).
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WARTUNG UND PFLEGE

Achtung! Vor der Ausführung jeglicher Wartungsar-
beiten ist der Motor abzuschalten und die Zündkerze 
abzuklemmen.

� Bei Viertakt-Motor ist der Oelstand zu pruefen, ev. auf 
normalen Stand bringen oder wenn verschmutzt neu 
mit frischem oel fuellen. Waitere Einzelheiten koennen 
aus der Bedienungsanleitung des Motors entnommen 
werden.

� Kontrollieren Sie regelmaessig den Sitz der Schrau-
ben.

� Der Maeher ist stets sauber zu halten. Es ist zu ver-
meiden, dass sich das Maehgut unter dem Chassis 
sammelt.

� Periodisch muessen die Radachsen abmontiert wer-
den und mit Petroleum abgerieben werden, dann vor 
Montage einölen. Im selben Sinne mit den Kugellagern 
der Raeder vorgehen und darauf achten die Kugellager 
einzufetten.

� Messer regelmäßig auf Schäden kontrollieren.
�Den Rasenmäher durch einen Fachmann prüfen lassen 

wenn gegen harte Widerstande gestoßen ist.

5

Motorölstand prüfen � � � �

Motoröl wechseln � � �

Reinigen des Lüftfilters �

Zündekerze überprüfen � �

Ersetzen des Lüftfilter �

Reinigen des Lüftsauggitters �

Prüfen des Schalldämpfers �

Schärfen oder Ersetzen der Mähmesse �

Prüfen auf lose Teile � �

Reinigen des Vertikutierers � �
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We wish to thank you for choosing our aeration. We are confident that the high quality of our machine will meet with 
your satisfaction and appreciation and that your lawn mower will give you long-lasting service.Before starting to use 
your machine, make sure to read with care this manual, which has been purposely drawn up to provide you with all the 
necessary information for proper use, in compliance with basic safety requirements.

1

Caution! Read the instruction manual before use.

Keep other people well away from the danger area!

Caution! Switch off the engine and disconnect the spark plug before undertaking any 
maintenance work.

Warning: Risk of hand and feet injury.
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Training
a)Anyone who is not aware of the instructions for use 

shall not use the scarifier. Do not allow children or 
anyone who has not understood these instructions to 
use the scarifier. A minimum age for using the machine 
can be fixed by local regulations.

b)The operator is responsible for the safety of other 
people in the working area. Keep children and do-
mestic animals at a safe distance when the scarifier 
is in use.

c)This machine is to be used exclusively for scarifying 
natural grass. Never use the mower for other purposes 
(e.g., for flattening out bumps in the ground, such as 
mole-hills or ant- hills).

d)Work only when there is sufficient light.
e)Before mowing, remove all foreign objects from the 

lawn which may be thrown by the machine. While 
mowing, stay alert for any foreign objects which may 
have been missed.

Setting up and operating
a)When mowing, wear strong footwear (boots or heavy 

shoes) and long trousers.
b)Before you start mowing, make sure that the blade 

and blade fixing screw are securely fastened. 
 If the blades are severely damaged, they must be 

replaced.
c)Turn off the engine, wait until the blade has stopped 

and remove the spark plug cap before:
�transporting, lifting or moving the machine away from 

the working area;
�carrying out maintenance or cleaning, or when car-

rying out any operation on the blade; 
�eaving the machine unattended.
Caution! The blades rotate for a few seconds also after 
turning off the engine.
d)Caution! The fuel is highly inflammable:
�Store fuel in containers specifically designed for this 

purpose.
�Refuel outdoors only and do not smoke while re-

fuelling.
�Fill up the fuel tank before starting the engine. Under 

no circumstances open the fuel tank cap or add petrol 
when the engine is running or when it is still hot.

�If the petrol has overflowed, do not under any circu-
mstances start up the engine.Move the mower away 
from the area where fuel has bean spilt and avoid 
any source of possible ignition until the petrol fumes 
have dissipated.

�Replace the fuel tank cap and tighten it down firmly.
e)Do not operate the engine in a confined space where 

dangerous carbon monoxide fumes can collect..
f) When mowing, never run; you must always walk.
g)Exercise extreme caution when turning or when 

pulling the lawn mower towards you.
h)Particular precautions must be taken when mowing 

on slopes or downhill stretches:
�Use appropriate antislip footwear.
�Always be sure of your footing.
�Mow across the face of slopes, never up or down. 
�Take great care when changing direction.

�Do not mow on excessively steep slopes. 
i)Never use the lawn mower unless the guards and 

safety devices (e.g. deflectors or collection bag) are 
securely in position and in good condition.

j)Any improper use of the collection device may be 
dangerous due to rotating blades and foreign objects 
thrown around. 

k)For reasons of safety, the engine must never exceed 
the speed. (r.p.m.) indicated on the label.

l) Take care when starting the engine and be sure to 
follow the user instructions. Never place your hands or 
feet undern11eath the deck or into the rear discharge 
chute while the engine is running.

m) During the engine start-up, the operator shall not 
lift the scarificator; should this be necessary, the 
equipment shall be tilted so that the blades are on 
the opposite side of the operator.

n)If the blades happen to hit any obstacle, stop the 
engine at once and remove the spark plug cap. Then 
get an expert to examine it.

Maintenance and storage
a)Make sure that all nuts, bolts, and screws are kept 

well tightened to keep the mower in a safe operating 
condition.

b)Never leave the machine with fuel in the tank within 
an enclosed area where the fuel vapours could reach 
naked flames or sparks.

c)Allow the engine to cool before storing in any en-
closure.

d)Keep the engine, silencer, battery compartment and 
petrol tank free from grass, leaves and excess lubri-
cant, in order to reduce the danger of fire.

e)Frequently check the collection bag for wear or 
deterioration.

f)For safety reasons, be sure to replace worn-out or 
damaged parts in due time.

g)If the fuel tank has to be drained, it is essential that 
this be done outdoor.

h)Assemble the blades following the corresponding 
instructions and use only blades bearing the maker’s 
name or the trademark of the manufacturer or supplier 
and marked with the reference number.

i)To protect hands during disassembly or assembly of 
the blades, it is absolutely essential to wear suitable 
protective gloves.

 SAFETY RULES
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� Always operate with the deflector or collection bag in the correct position.
� Always stop the engine before removing the collection bag and adjusting the blade height.
� Never place your hands or feet underneath the deck or into the grass discharge chute while 
the engine is running.

SAFETY PRECAUTIONS

Before scarifying the lawn, remove all foreign objects. 
While mowing, stay alert for any foreign objects which 
may have been missed.

During the engine start-up or operation, the operator 
shall not lift the scarificator; should this be necessary, the 
equipment shall be tilted so that the blades are on the 
opposite side of the operator.

Never place your hands or feet underneath the deck or into 
the rear discharge chute while the engine is running.

DESCRIPTION

COLLECTION BAG ASSEMBLY

ASSEMBLY 

BLADE HEIGHT ADJUSTMENT

1 Upper handles
2 Lower handles
3 Fastening knobs for upper handles
4 Collection bag
5 Oil filler cap
6 Oil drain plug
7 Deck
8 Blade height adjusting knob
9 Spark plug 

10 Fuel cap
11 Engine start-grip
12 Rear deflector
13 Throttle lever
14 Engine stop lever
15 Switch button
16 Blade operation lever

Move the lever (16) forwards.

Adjust the height of the blades by turning the knob (8) to the left to increase the working depth or to the right 
to reduce it. (1 turn = 1 mm).

N.B.= make tha blades cut into the earth by about 3 mm.

Setting the working depth

Select the working depth depending upon the wear of blades and the state of the lawn. If the motor does not pull through 
or even stops in scarifying, the wrong working depth has been selected.

In this case, reduce the working depth.

The motor must turn evenly.

Adjustment level per Step: 1 mm.

Adjustment level max: 10 mm

Adjustment level advised: 3 mm
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OPERATION
ENGINE ADJUSTMENTS 
Refer to the engine manufacturer’s maintenance 

manual.

 CAUTION:- 0.6l Oil must be added to the
  engine before use

SCARIFICATION

Each year and on every lawn, moss and weeds take hold, 
which cause the ground to become matted.

By scarifying, the hard surface is cut, allowing the grass 
to breathe and take up nutritional substances, oxygen 
and water.

Before scarifying, mow the lawn to a height of about 40 
mm (1 inch).

Only use the scarificator when the lawn is dry.

March, April, and September are the best months for 
scarifying.

Do this work at least once a year.

To get a nice green effect, we recommend using a fertiliser 
immediately after scarification.

Empty the grass box in good time.

Only with the engine switched off and the cutting gear 
at a standstill.

1. Lift the grass box.

2. Lift the discarge flap.

3. Remove the grass box by pulling it backwards.

If the grass box is over-filled, the discharge channel in the 
housing of the aerator becomes blocked and grass is left 
lying on the lawn.

Put the grass box back into place and start the engine. 

STARTING THE ENGINE
Once the machine has been set up properly, start the 
engine as follows:

Engines with primer system:
 Press the fuel-enrichment pump located on the carbu-

rettor 3 or 4 times position the accelerator lever (13) on 
MAX.

For further information and explanations, read carefully 
the user instruction manual of the engine.

Manual start of the engine

 The exhaust fumes contain carbon monoxide,
  a non-odorous and lethal gas!
 For this reason, never start the engine in
 enclosed or badly ventilated rooms.

 Do not start the motor when the blade unit is
 in the operating position.

Pull the lever (16) up to lift the blade unit.

Put the gas lever (13) to position             ”START”. 

Press the injection pump 2 to 3 times. There should be a 
2 second gap in between each pressing.

Attention!

At temperatures below +10°C, press the rubber bellows 5 
times. Never use the bellows when the engine has reached 
operating temperature.

Press push button (15) and pull STOP switch lever (14) 
towards the handle and hold it in this position.

If the engine brake bracket is not pulled, the starter cord 
cannot be pulled out as a result of the engine brake.

Pull out the starter cord until a compression resistance

can be felt. Allow the cord to return slowly and then pull 
it out again quickly a full arm’s length for the start. Keep 
the starter handle in your hand and allow the rope to 
return slowly. Set the gas lever to match the work you 
are doing.

After the start

As soon as the engine is running, put the gas lever to  
position between                 (“START, MAX”) and                 
(“STOP, MIN”) at a speed which you think matches the 
work you are doing.

Stopping the engine
 Please remember that the blade continues
 to run for a few seconds after switching off.
 Therefore, do not put your hands under the
  scarifier immediately after switching it off.

Release the lever of switch (14) to turn off the engine.

Put the gas lever to or              MIN. (Stop).
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Check engine oil level � � � �

Change engine oil � � �

Clean the air filter �

Check spark plug � �

Replace air filter �

Clean air intake cover �

Check silencer �

Sharpen or replace of blade �

Check for loose parts � �

Clean the scarifier � �

 MAINTENANCE 

� For a four stroke engine, check the oil level and change 
the oil when dirty. For further explanation, see ENGINE 
INSTRUCTION BOOK.

� Frequently check the mower and ensure that all deposits 
are removed from beneath the deck.

� Take care, the exhaust muffler may be very hot.

Caution! Switch off the motor and disconnect 
the spark plug before undertaking any mainte-
nance work.

� Frequently remove the wheel screws clean whith pe-
troleum and oil before replacing. Ball bearings must be 
greased before remounting.

� Frequently check the blades for damage.
� The lawn mower must be checked by a SERVICE 

DEALER.
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Nous vous remercions de la préférence que vous nous avez accordée en choisissant notre scarificateur Nous 
sommes persuadés que vous pourrez apprécier dans le temps la qualité de notre produit et que vous en serez 
entièrement satisfaits.Nous vous prions de lire attentivement ce manuel, spécialement conçu pour illustrer l’utilisation 
correcte de cette machine, dans le respect des normes de sécurité fondamentales.

1

Attention! Lire le manuel d’instructions avant utilisation..

Eloigner toute personne etrangère de la zone dangereuse!

Attention! Eteindre le moteur et enlever la bougie avant d’effectuer quelque opération 
d’entretien que ce soit.

Attention! Danger de blessures des mains et des pieds.
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Consignes générales
a)N’autorisez pas les personnes qui n’ont pas lu le 

manuel d’instruction a l’usage de le scarificateur. 
N’autorisez pas les enfants ou n’importe qui , qui ne 
comprenait pas ces directives pour utiliser le scarifi-
cateur à gazon. (Un âge minimum pour utiliser l'aerer 
est  arrangé par les règlements locaux.).

b)L'opérateur est responsable vis-à-vis des tiers dans 
la zone de travail. Eloigner les enfants et les animaux 
domestiques lorsque la machine est en marche.

c)Cette machine ne peut être utilisée que pour aérer du 
gazon naturel. Il est défendu de l'utiliser pour d'autres 
raisons (par exemple, pour aplanir le terrain en cas de 
présence de terriers de taupes ou de fourmilières).

d)Travailler uniquement dans des conditions adéquates 
de visibilité.

e)Avant de procéder à la tonte du gazon, éliminer tout 
corps étranger sur le terrain. Pendant la tonte, veiller à 
éliminer d'éventuels corps étrangers résiduels.

Préparation / Fonctionnement
a)Pendant la tonte, porter des chaussures robustes et 

un pantalon.
b)Avant de procéder à la tonte, veiller à ce que les lames 

et les couteaux tranchants soient fixés correctement. 
En cas d'aiguisage des lames tranchantes, traiter 
de manière uniforme les deux côtés pour éviter tout 
déséquilibre.En cas de détérioration importante des 
lames, il y a lieu de les remplacer.

c)Couper le moteur, enlever le cache de la bougie et 
attendre l'arrêt complet de la lame avant de:

� enlever les dispositifs de protection; 
� transporter, soulever ou déplacer la machine;
� effectuer des opérations d'entretien, de nettoyage ou 

intervenir de toute manière sur les lames;
� régler la hauteur de coupe et laisser la machine sans 

surveillance.
Après avoir coupé le moteur, les lames continuent à 
tourner pendant quelques secondes..
d)Attention! Le carburant est hautement inflammable.
� Conserver le carburant dans des bidons spécialement 

prévus à cet effet.
� Procéder au remplissage du réservoir de carburant en 

plein air. Ne pas fumer pendant cette opération.
� Faire le plein avant de démarrer le moteur. Ne jamais 

ouvrir le bouchon du réservoir ni faire l'appoint de 
carburant lorsque le moteur est en marche ou qu'il 
est encore chaud.

�En cas de fuites de carburant, ne jamais essayer de 
démarrer le moteur. Déplacer la machine loin de la 
zone concernée par la fuite et éviter toute source 
inflammable tant que les vapeurs d'essence ne se 
sont pas dissipées.

�Serrer à nouveau le bouchon du réservoir.
e)Ne jamais utiliser des machines équipées de moteurs 

thermiques à explosion dans les lieux clos, au risque 
d'intoxication.

f)Lors de la tonte du gazon, ne jamais courir, mais 
toujours marcher.

g)Prêtez un maximum d'attention lorsque vous faites 
demi-tour ou que vous tirez votre scarificateur vers 
vous-mêmes.

h)En cas d'opérations de tonte sur des pentes, il faut 
prendre des précautions particulières:

� porter des chaussures antidérapantes;
� prêter un maximum d'attention à son propre chemin;

 NORMES DE SÉCURITE

� se déplacer transversalement par rapport à la pente, 
jamais en remontant ni en descendent;

� prêter un maximum d'attention lorsqu'on fait demi-tour;
� ne pas parcourir des pentes excessivement raides. 
i)Ne jamais utiliser la tondeuse avec des tabliers ou des 

protections défectueux ou lorsque les dispositifs de 
sécurité (par exemple, les endaineurs ou le sac de 
récolte) ne sont pas correctement installés. 

j)Un emploi abusif du dispositif de récolte entraîne des 
risques liés à la présence des lames en rotation et à 
la possibilité de projection de débris.

k)Pour des raisons de sécurité, le moteur ne doit jamais 
dépasser le nombre de tours indiqué sur la plaque.

l) Démarrer le moteur avec prudence et en respectant 
les instructions. Dès que le moteur est en marche, il 
faut absolument empêcher à qui que ce soit de d'ap-
procher les mains ou les pieds sous le bord du carter 
ou dans l'orifice d'échappement.

m) Lors du démarrage du moteur, l’opérateur ne doit 
jamais soulever le scarificateur; au besoin, l’incliner 
légèrement de manière à ce que les lames soient 
orientées vers le côté opposé par rapport à l’opéra-
teur.

n)Si les lames heurtent contre un obstacle, couper le 
moteur et enlever le cache de la bougie; s’adresser à 
un expert pour effectuer un contrôle

Entretien et stockage
a)Veiller à ce que les écrous, les boulons et les vis soient 

parfaitement serrés, pour travailler en toute sécurité.
b)Si le réservoir contient encore du carburant, ne jamais 

laisser la machine dans des lieux où les vapeurs 
d'essence pourraient atteindre des flammes ou des 
étincelles.

c)Attendre le refroidissement du moteur avant de placer 
la machine dans un espace restreint.

d)Pour réduire les risques d'incendie, éliminer toute tra-
ce d'herbe, de feuilles ou de lubrifiant dans le moteur, 
le pot d'échappement, le compartiment de la batterie 
et le réservoir de carburant.

e)Contrôler souvent le sac de récolte pour vérifier l’ab-
sence de tout signe d’usure et de détérioration.

f)Pour des raisons de sécurité, remplacer sans attendre 
les composants usés ou endommagés.

g)En cas de vidange du réservoir avant l'hiver, effectuer 
cette opération en plein air.

h)Monter les lames en suivant les instructions; n'utili-
ser que des lames portant le numéro de série ainsi 
que le nom ou la marque du Constructeur ou du 
Fournisseur.

i)Pour protéger les mains lors des opérations de dépo-
se/repose des lames, porter des gants spécialement 
prévus à cet effet

2
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MONTAGE SAC DE RECOLTE

NOMENCLATURE 

MONTAGE 

REGLAGE HAUTEUR LAMES 

1 Guidon supérieur
2 Guidon inférieur
3 Vis, ecrou de serrage manche supérieur
4 Sac de récolte
5 Bouchon de remplissage d'huile
6 Bouchon de vidange d'huile
7 Châssis
8 Poignée de réglage hauteur lames
9 Bougie

10 Bouchon du réservoir d'essence
11 Lanceur
12 Dèflecteur arrière
13 Manette des gaz
14 Dispositif de securité
15 Bouton interrupteur
16 Levier d’enclenchement lames

Avant de commencer l’aération de l’herbe, il faut enlever 
du gazon les éventuels corps étrangers.

Lors de la mise en marche du moteur l’utilisateur ne doit 
pas soulever le scarificateur, toutefois si nécessaire, il 
peut l’incliner de sorte que les lames se trouvent du coté 
opposé a l’utilisateur.

Lorsque le moteur tourne il faut absolument éviter de 
mettre le main ou le bout des pieds sous le bord du carter 
ou dans le tunnel d'ejection.

PRE-EQUIPEMENT PROTECTIONS
� Travailler toujours avec sac de récolte ou déflecteur installé.
� Arrêter le moteur avant de retirer le sac de récolte et régler la hauteur de coupe des lames.
� Lorsque le moteur tourne, ne mettez jamais vos mains ou vos pieds sous le carter ou dans le 

tunnel d'éjection

3

Déplacez le levier (16) en avant.

Réglez la hauteur des lames en tournant la poignée (8) vers la gauche pour augmenter la profondeur de travail 
ou vers la droite pour la diminuer. (1 x = 1 mm).

N.B. = faites pénétrer les lames dans le terrain sur 3 mm de profondeur environ.

Réglage de la profondeur de travail

Régler la profondeur de travail en fonction de l’état d’usure des lames et de l’état de la pelouse.

Si le moteur ne tire pas bien en cours de scarification ou s’il s’arrête, c’est que la profondeur de travail a été mal 
choisie.

Diminuer la profondeur de travail sur le cadran de sélection.

Le moteur doit tourner de façon régulière.

Profondeur de réglage par rotation: 1 mm.

Profondeur maxime: 10 mm

Profondeur conseillée: 3 mm
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FONCTIONNEMENT
MISE AU POINT DU MOTEUR
Pour cela, il est necessaire de consulter le livret 
d'instruction du fabricant,  du moteur.

.

 ATTENTION : Avant l’utilisation, ajouter de
  l’huile au moteur ( 0.6 l)

SCARIFICATEUR

Tous les ans, la mousse et les mauvaises herbes en-
vahissent les tapis d’herbe, ce qui rend le terrain très 
compact.

En aérant, vous éliminez la surface asphyxiée et votre pe-
louse recommnece à respirer et à assimiler les substances 
nutritives, l’oxygène et l’eau.

Avant l’aéerer, coupez l’herbe à une hauteur d’environ 
40 mm.

N’utiliser le scarificateur à gazon que quand la pelouse 
est séche.

La meilleure période pour l’aération sont les mois de mars, 
avril et septembre.

Aérez au moins une fois par an.

Afin d’obtenir un tapis vert, nous vous conseillons d’utiliser 
un engrais tout de suite après avoir aéré.

Coupez le gazon à une hauteur de 4 à 6 cm et laissezle

repousser de 4 à 5 cm jusqu’à l’aération suivante.

Videz le bac réguliérement.

Pour ce faire, le moteur doit être impérativement débran-
ché et la lame coupe arrêtée.

1. Soulevez la trappe d’éjection.

2. Soulevez le bac de ramassage.

3. Déposez le bac de ramassage vers l’arrière.

Un bac trop rempli bouche la gaine d’éjection dans le carter 
de l’evateur et l’herbe coupée ne peut plus être ramassée. 
Raccrochez le bac vide et redémarrez le moteur.

DÉMARRAGE DU MOTEUR
Après avoir effectué les opérations de mise au point, 
procéder au démarrage du moteur de la manière sui-
vante:

Moteurs avec système "primer":

appuyer 3/4 fois sur la petite pompe d'enrichissement 
située sur le carburateur; positionner le levier d'accéléra-
teur (13) sur MAX.

Pour tous renseignements complémentaires, voir la notice 
d'entretien du moteur.

Démarrage manuel du moteur
 Les gaz d’échappement contiennent du
 monoxyde de carbone, un gaz inodore et
 mortel ! Ne démarrez jamais le moteur dans
 un local fermé ou mal aéré !
 l est interdit de faire démarrer le moteur quand 
  le groupe de lames est en position de travail.

Tirer le levier (16) vers le haut pour relever le groupe 
de lames.

Placez le levier du gaz (13) en position  START».

Pressez 2 ou 3 fois la pompe en caoutchouc du dispositif 
d’injection. Observez une pause de 2 secondes entre 
chaque actionnement.

Attention !
Lorsque la température est inférieure à +10 °C, actionnez 
le soufflet de caoutchouc 5 fois.
N’utilisez jamais le soufflet lorsque le moteur est encore 
chaud.

Appuyer sur le bouton (15) et tirer le levier de l’interrup-
teur (14) d’ARRET vers le manche et le tenir dans cette 
position.

Tirez le câble de démarreur jusqu’à ce que vous sentiez la 
résistance de compression. Laissez revenir lentement le 
câble de démarreur et retirez-le d’un coup de bras éner-
gique pour démarrer. Lorsque le moteur est en marche, 
gardez la poignée en main et laissez revenir lentement 
le câble. Réglez le levier des gaz en fonction de la coupe 
à effectuer.

Après le démarrage

Dès que le moteur tourne, mettez le levier des gaz dans 
une position intermédiaire entre           «START, MAX»)       
et                (« STOP, MIN »), en fonction du régime moteur 
qui vous semble nécessaire à la coupe. Lorsque l’herbe 
n’est pas très haute ou pas très dense, il n’est pas néces-
saire de sélectionner le régime maximum.

Éteindre le moteur
 Attention : après que le moteur a été éteint,
 la lame continue dé tourner encore quelques 
 secondes. 
 Attendez par conséquent avant d’accéder 
 au dessous de l’aérateur !

Relâchez le levier de l’interrupteur (14) pour couper le 
moteur.

Placer le levier des gas sur              ou MIN (Stop).

4
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MAINTENANCE 

Attention! Eteindre le moteur et enlever la bougie 
avant d’effectuer quelque opération d’entretien que 
ce soit

� Pour les moteurs 4 temps, vérifiez règuliérement le 
niveau d'huile, rajoutez de l'huile ou remplacez la si 
necessaire. Lisez attentivement la notice d'entretien 
du moteur.

� Contrôlez souvent les ecrous, les boulons et les vis. 
L'usure de la visserie présente des dangers mayeurs.

� Lubrifiez périodiquement les axes des roues.

� Contrôler fréquemment les lames afin de vérifier d’éven-
tuelles détériorations.

�Faites contrôler votre scarificateur par une station service 
spécialiséee

Vérifier le niveau d’huile � � � �

Vidager l’huil moteur � � �

Nettoyer le filtre à air �

Vérifier la bougie d’allumage � �

Remplace le filtre à air �

Nettoyer la grille d’aspiration d’air �

Vérifier le silencieux �

Affûter ou remplacer les lames �

Vérifier qu’il n’y ait pas de puèces lâches � �

Nettoyer l’aérateru � �
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Attenzione! Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso

Tenere le persone estranee fuori dalla zona di pericolo!

Attenzione! Spegnere il motore e staccare la candela prima di effettuare qualunque 
manutenzione..

Attenzione:pericolo ferimento mani e piedi.

La ringraziamo per la fiducia accordataci con l'acquisto del nostro scarificatore. Siamo certi che avrà modo di apprezzare 
nel tempo e con soddisfazione la qualità del nostro prodotto. La preghiamo di leggere attentamente questo manuale 
predisposto appositamente per informarla circa il suo uso corretto in conformità ai requisiti essenziali di sicurezza.

1
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 NORME DI SICUREZZA

2

Addestramento 
a)Le persone non a conoscenza delle istruzioni d’uso non de-

vono utilizzare lo scarificatore.Non permettere ai bambini 
o alle persone che non abbiano compreso queste istruzioni 
di utilizzare lo scarificatore. Regolamenti locali possono 
fissare un’età minima per l’utilizzo della macchina. 

b)L’operatore è responsabile verso terzi nella zona di 
lavoro. Tenere lontano i bambini e gli animali domestici 
quando lo scarificatore e` in funzione

c)Questa macchina è utilizzabile unicamente per scarifi-
care prati di erba naturale. Non è consentito utilizzarla 
per altri scopi (ad es. per spianare rilievi nel terreno quali 
tane di talpe e formicai)

d)Lavorare solo in presenza di luce idonea
e)Prima di iniziare il lavoro, bisogna togliere eventuali corpi 

estranei dallo stesso. Durante il lavoro occorre fare attenzio-
ne ad eventuali corpi estranei dall’area interessata

Preparazione/Funzionamento
a)Durante il lavoro indossare calzature robuste e pan-

taloni lunghi
b)Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che gli utensili siano 

perfettamente fissati. In caso di riaffilatura dei taglienti, 
cio` va effettuato uniformemente su ambedue i lati, onde 
evitare uno sbilanciamento. Qualora le lame presentassero 
danneggiamenti maggiori è necessario sostituirle.

c)Spegnere il motore e togliere il cappuccio della can-
dela per:

�effettuare il trasporto, il sollevamento o lo spostamento 
dall`area di lavoro della macchina.

�effettuare lavori di manutenzione o pulizia
�intervenire comunque sugli utensili
�lasciare la macchina incustodita
Le lame girano per alcuni secondi anche dopo aver 
spento il motore
d)Attenzione! Il carburante e`altamente infiammabile:
�Conservare il carburante solo nelle taniche previste 

allo scopo
� Immettere il carburante nel serbatoio solo all`aria aperta 

e non fumare
�Fare il pieno di carburante prima di avviare il motore. 

Non aprire mai il tappo del serbatoio carburante o ag-
giungere benzina mentre il motore sta girando o quando 
e` ancora caldo

�Se la benzina e` fuoriuscita non tentare mai di avviare 
il motore. Spostare la macchina al di fuori dell’area 
interessata dalla perdita ed evitare qualunque fonte 
di accensione fino a quando i vapori di benzina non si 
sono dissipati.

�rimettere saldamente il tappo del serbatoio
e)Le macchine con motore a scoppio non devono mai 

essere fatte funzionare in ambienti chiusi per il pericolo 
di intossicamento

f) Durante il il lavoro bisogna solo camminare, mai 
correre.

g)Usare estrema cautela nell’inversione o quando si tira 
la rasaerba verso se stessi

h)Durante il funzionamento su pendenze o discese, si 
richiede particolare prudenza:

�utilizzare scarpe antisdrucciolevoli
�prestare attenzione a dove si mettono i piedi
�spostarsi trasversalmente rispetto alla pendenza, mai 

in salita o discesa. 

�usare prudenza nei cambiamenti di direzione di marcia
�non lavorare su pendenze eccessivamente ripide
i)Non usare mai la macchina con ripari e protezioni difettose 

o senza che i dispositivi di sicurezza (ad es.deviatori o 
sacco di raccolta) siano installati ed in ordine.

j)In caso di uso improprio del dispositivo di raccolta 
sussiste il pericolo dovuto alle lame in rotazione e alla 
possibilita` di oggetti scagliati intorno.

k)Per motivi di sicurezza il motore non deve mai superare 
il numero dei giri indicato sulla targhetta

l) Avviare il motore con cautela e secondo le istruzioni 
d’uso. Quando il motore e’ in movimento, bisogna as-
solutamente impedire a chiunque di avvicinarsi con la 
mano o le punte dei piedi sotto il bordo della carcassa 
o nell’apertura di espulsione della stessa

m) Durante la messa in moto del motore, l’operatore non 
deve alzare lo scarificatore; qualora cio` fosse necessa-
rio, deve solo inclinarla in modo che le lame siano rivolte 
verso il lato opposto all’operatore.

n) Se le lame avessero urtato un ostacolo, arrestare il mo-
tore e togliere il cappuccio della candela, richiedere quindi 
un esame della stessa da parte di un esperto.

Manutenzione e deposito
a)Tenere tutti i dadi, bulloni e viti perfettamente serrati per 

lavorare in condizioni di sicurezza.
b)Non depositare mai la macchina con carburante nel ser-

batoio in luoghi dove i vapori del carburante potrebbero 
raggiungere fuochi aperti o scintille

c)Dare al motore il tempo di raffreddarsi prima di mettere 
l’apparecchio in qualsiasi ambiente stretto

d)Tenere il motore, la marmitta, lo scomparto della batteria e 
il serbatoio della benzina liberi da erba, foglie ed eccessivo 
lubrificante, onde ridurre i pericoli di incendio

e)Controllare frequentemente il sacco di raccolta per 
eventuale usura e deterioramento

f)Per ragioni di sicurezza, sostituire tempestivamente parti 
usurate o danneggiate

g)Qualora si effettuasse lo scarico del serbatoio per il rimes-
saggio invernale, tale operazione va effettuata all’aperto

h)Montare le lame seguendo le rispettive istruzioni e 
usare solo lame marcate con il nome o il marchio del 
Costruttore o Fornitore e contrassegnati con il numero 
di riferimento

i)Per la protezione delle mani durante lo smontaggio 
ed il montaggio degli utensili bisogna utilizzare guanti 
protettivi idonei.
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MONTAGGIO SACCO DI RACCOLTA 

REGOLAZIONE ALTEZZA LAME 
- Muovere la leva (16 ) in avanti. 

- Regolare l’altezza delle lame girando la manopola (8) verso sinistra per aumentare la profonditá di lavoro o 
verso destra per diminuirla (1 x = 1 mm).

N.B.= far penetrare le lame nel terreno di circa 3 mm.

Regolazione della profondità di lavoro

La profondità di lavoro si deve scegliere a seconda dell’usura delle lame e delle condizioni del prato.

Se durante la scarificatura il motore sforza o arriva perfino a fermarsi, vuol dire che la profondità di lavoro impostata 
è errata.

Diminuire la profondità di lavoro.

Il motore deve girare con una velocità costante.

Profondità di regolazione per ogni giro: 1 mm.

Profondità massima: 10 mm

Profondità consigliata: 3 mm

1 Manico superiore
2 Manico inferiore
3 Vite, dado fissaggio manico superiore
4 Sacco raccolta
5 Tappo carico olio
6 Tappo scarico olio
7 Scocca
8 Pomolo regolazione altezza lame
9 Candela

10 Tappo serbatoio benzina
11 Maniglia avviamento motore
12 Paratoia posteriore 
13 Leva acceleratore
14 Leva di sicurezza
15 Pulsante interruttore
16 Leva innesto lame

Prima di iniziare la scarificatura del prato, bisogna togliere 
eventuali corpi estranei dallo stesso. 
Durante il lavoro bisogna fare attenzione ad eventuali corpi 
estranei, rimasti sul prato.L'utilizzatore è responsabile 
verso terzi nella zona di lavoro.
Durante la messa in moto o l'avviamento del motore, l'ope-
ratore non deve alzare lo scarificatore, però, se necessario, 
solo inclinarlo, in modo che le lame siano rivolte verso il 
lato opposto all'operatore.

Quando il motore è in movimento, bisogna assolutamente 
evitare di avvicinarsi con la mano o le punte dei piedi, 
sotto il bordo della carcassa o nell'apertura di espulsione 
della stessa

PREDISPOSIZIONE PROTEZIONI
� Operare sempre con il sacco di raccolta o il deflettore montati.
� Spegnere il motore per la rimozione del sacco di raccolta e per la regolazione altezza lame
� A motore funzionante evitare assolutamente di mettere le mani o piedi sotto il bordo della carcassa 
o nell'apertura di espulsione

NOMENCLATURA 

MONTAGGIO 
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Avviamento manuale del motore
 I gas di scarico contengono monossido di
  carbonio, un gas inodore e mortale. Non si 
 deve, pertanto, avviare mai il motore in locali 
 chiusi o insufficientemente ventilati.

 E’ vietato avviare il motore quando il gruppo
  lame è in posizione di lavoro.

Tirare la leva (16) verso l’alto per alzare il gruppo lame.

Portare la leva acceleratore (13) in posizione
„START“.

Premere 2-3 volte la pompetta di arricchimento. Fare una 
pausa di 2 secondi tra ogni azionamento.

Attenzione!
A temperature inferiori a +10°C si deve azionare il soffietto 
di gomma 5 volte. Non usare mai il soffietto quando il 
motore è a temperatura di regime.

Premere il pulsante (15) e tirare la leva dell’interruttore (14) 
di STOP verso il manico e tenerla in questa posizione.

Tirare la manopola di avviamento fino a sentire la resisten-
za della compressione. Rilasciare lentamente il cavo e

tirarlo nuovamente con uno scatto di un tratto pari alla 
lunghezza del braccio. Tenere ancora la manopola di 
avviamento con la mano e rilasciare lentamente il cavo 
non appena il motore si avvia. Regolare la leva del gas in 
base al proprio lavoro.

Dopo l’avviamento

Non appena il motore si avvia, regolare la leva dal gas in 
una posizione compresa tra             („START, MAX”) e              

             („STOP, MIN”) a seconda della velocità deside-
rata per lavorare. 

Spegnimento del motore

 Si osservi che quando si spegne il motore la
 lama gira ancora per qualche secondo. 
 Non mettere quindi subito le mani sotto 
 l’arieggiatore!

Rilasciare la leva (14) dell'interruttore per spegnere il  
motore.

Spingere la leva dell'acceleratore in posizione              ov-
vero MIN (stop).

FUNZIONAMENTO 
PREDISPOSIZIONE MOTORE
Per la preparazione del motore, occorre consultare 
il libretto istruzioni motore della casa costruttrice 

dello stesso.

 ATTENZIONE: Prima dell’uso aggiungere 
 olio al motore (0.6 l).

SCARIFICARE

Sui tappeti erbosi ogni anno si creano muschio ed erbacce; 
questo comporta un infeltrimento del terreno.

Scarificando si elimina la superficie incrostata e il prato 
riprende a respirare e ad assimilare le sostanze nutritive, 
l’ossigeno e l’acqua.

Prima di scarificare, tagliare l’erba ad un’altezza di circa 
40 mm.

Utilizzare lo scarificatore solo con il prato asciutto.

Il periodo migliore per la scarificatura sono i mesi di marzo, 
aprile e settembre.

Scarificare almeno una volta l’anno.

Al fine di ottenere un tappeto verde, vi consigliamo di 
utilizzare un fertilizzante subito dopo aver scarificato.

Svuotare tempestivamente il cesto di raccolta.

Agganciare il cesto solo a motore spento e a lama 
ferma.

1. sollevare il cesto di raccolta,

2. sollevare (sbloccare) lo sportello di espulsione e

3. prendere il cesto di raccolta posteriormente e svuo-
tarlo.

Utilizzando un cesto di raccolta troppo pieno si può otturare 
il canale di scarico del carter dell’arieggiatore e lasciare 
erba sul prato.

Riagganciare il cesto di raccolta e riaccendere il motore.

AVVIAMENTO MOTORE

Effettuate le operazioni di messa a punto, si procede 
all’avviamento del motore nel seguente modo:

Per motori con sistema “primer”:

 premere 3 o 4 volte la pompetta di arricchimento posta 
sul carburatore; posizionare la leva acceleratore (13) 
nella posizione MAX.

Per ulteriori chiarimenti si raccomanda la consultazione 
del libretto di istruzioni del motore stesso.
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Controllare il livello dell’olio del motore � � � �

Cambiare l’olio del motore � � �

Pulire il filtro dell’aria �

Controllare la candela � �

Cambiare il filtro dell’aria �

Pulire la griglia di aspirazione aria �

Controllare il silenziatore �

Affilare o sostituire la lama �

Verificare che non ci siano particolari allentati � �

Pulizia dello scarificatore � �
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MANUTENZIONE 

Attenzione! Spegnere il motore e staccare la 
candela prima di effettuare qualunque manu-
tenzione

� Per motori a scoppio a 4 tempi verificare regolarmente 
il livello dell’olio. Aggiungere o cambiare l’olio se ne-
cessario. Per ulteriori delucidazioni vedasi il manuale 
istruzioni del motore.

� Controllare periodicamente il serraggio delle viti e dadi.
Dopo il lavoro pulire sempre la macchina sia sotto che 
sopra. Evitare che si depositi l’erba sotto lo chassis.

� Fare attenzione al silenziatore di scarico dei fumi 
perchè .... scotta.

� Periodicamente smontare gli assali porta ruota, pulirli 
con petrolio e mettere dell’olio prima di montarli: lo stesso 
per le ruote su cuscinetti a sfere però ricordarsi di metter 
del grasso nei cuscinetti

� Controllare di frequente le lame per accertare eventuali 
danni.

� E’ buona cosa ogni fine stagione far controllare lo sca-
rificatore da una stazione di servizio.
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Wij danken u voor het in ons gestelde vertrouwen met de aankoop van onze bodemventilator.
U zult langdurig plezier hebben van de kwaliteit van dit produkt.
Leest u aandachtig dit handboek, dat speciaal bedoeld is om u te informeren over het juiste gebruik ervan volgens 
de vereiste veiligheidsvoorwaarden.

1

Pas op! De gebruiksaanwijzing voor het gebruik nauwkeurig doorlezen

Zorg ervoor dat andere personen buiten de gevarenzone blijven!

Pas op! De motor uitzetten en de bougie ontkoppelen alvorens enige onderhoudshan-
deling uit te voeren.

Let op, gevaar voor verwondingen aan handen en voeten.
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Voorwaarden 
a)Personen die niet bekend zijn met de gebruiksinstruc-

ties mogen de verticuteermachine. Laat kinderen of 
personen die deze instructies niet begrepen hebben 
de verticuteermachine niet gebruiken. De leeftijd-
sgrens waarop deze machine bedient mag worden, 
kan bepaald zijn door plaatselijke voorschriften. 

b)De gebruiker is binnen zijn werkzone verantwoordelijk 
voor derden. Houd kinderen en huisdieren op afstand 
tijdens het gebruik van de verticuteermachine.

c)Deze machine mag alleen gebruikt worden om 
grasvelden te verticuteren. Hij mag niet voor andere 
doeleinden gebruikt worden (bijv. voor het vlakken 
van oneffenheden in het terrein zoals mols- of mie-
renhopen).

d)Alleen bij geschikt licht werken
e)Alvorens met het maaien te beginnen eventuele 

vreemde voorwerpen van het terrein verwijderen. 
Tijdens het werken opletten dat geen vreemde 
voorwerpen op het grasveld achtergebleven zijn.

Voorbereiding / Werking
a)Draag tijdens het maaien stevig schoeisel en een 

lange broek.
b)Controleer voordat u met het maaien begint of de 

messen goed bevestigd zijn. In geval van slijpen van 
de snijvlakken dient dit gelijkmatig aan beide zijden 
uitgevoerd te worden, om onevenwicht te voorkomen. 
Indien de messen ernstig beschadigd zijn, dienen zij 
vervangen te worden. 

c)Zet de motor af, verwijder de bougiedop en wacht tot 
het mes stilstaat voordat u de volgende handelingen 
uitvoert:

� verwijderen van beschermingsinrichtingen 
� de machine verplaatsen, optillen of verwijderen van 

het werkterrein 
�   uitvoeren van onderhouds- of reinigingswerk-

zaamheden
� het mes aanraken
� de machine onbewaakt achterlaten
De messen blijven enkele seconden doordraaien ook 
nadat de motor is uitgezet. 
d)Pas op! De brandstof is licht ontvlambaar
� Bewaar de brandstof alleen in daarvoor bestemde 

tanks
� Brandstoftank alleen in de open lucht vullen en niet 

roken
� Zorgen dat de brandstoftank vol is voordat u de motor 

start. Nooit de brandstoftankdop openen of benzine 
bijvullen bij lopende of nog warme motor.

� Indien er benzine uitgestroomd is, nooit de motor 
starten. Verplaats de machine buiten de zone van de 
benzinelek en vermijd elke ontstekingsbron totdat de 
benzinedampen zich verspreid hebben.

� De brandstoftankdop stevig afsluiten
e)Machines met verbrandingsmotor mogen wegens 

vergiftigingsgevaar nooit in gesloten ruimten gebruikt 
worden.

f)Ren nooit bij het maaien van het gras, maar loop 
altijd.

g)Let erg op bij het keren en naar uzelf toetrekken van 
de verticuteermachine 

h)Tijdens het maaien op hellingen is bijzondere voorzi-
chtigheid geboden:

� schoeisel met anti-slipzolen gebruiken
� opletten waar u uw voeten plaatst 
� dwars t.o.v. de helling werken, nooit omhoog of 

omlaag.

 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

� wees voorzichtig bij het veranderen van werkri-
chting

� niet op zeer steile hellingen maaien. 
i)De maaimachine nooit gebruiken met gebrekkige 

veiligheidsvoorzieningen of zonder dat de bescher-
mingsinrichtingen (bijv. omzetter of opvangzak) 
gemonteerd en in orde zijn.

j) In het geval het opvangmechanisme incorrect gebruikt 
wordt, bestaat het gevaar van draaiende messen en de 
mogelijkheid dat objecten in het rond vliegen. 

k)Om veiligheidsredenen dient het op het gegevensplaa-
tje aangegeven motortoerental nooit overschreden 
te worden. 

l)Start de motor voorzichtig en volgens de gebruiksin-
structies. Bij lopende motor in géén geval met handen 
of voeten onder de rand of in de uitwerp-opening van 
het maaihuis komen. 

m)Tijdens het starten van de motor mag de gebruiker 
de verticuteermachine niet omhoog tillen. Indien 
nodig kan de machine wel zodanig schuin gehouden 
worden dat de snijkant zich altijd weg van de gebruiker 
bevindt.

n) Als de messen een obstakel geraakt hebben, zet dan 
de motor uit en haal de kap van de bougie. Laat deze 
nakijken door een deskundige. 

Onderhoud en opslag
a)Alle moeren, bouten en schroeven goed aangedraaid 

houden om in veilige omstandigheden te werken.
b)De machine nooit met gevulde brandstoftank opber-

gen in ruimten waar de benzinedampen open vuur of 
vonken kunnen bereiken.

c)Geef de motor de tijd om af te koelen alvorens het 
apparaat in een beperkte ruimte op te bergen.

d)De motor, uitlaat, accubak en benzinetank vrijhouden 
van gras, bladeren en overvloedig smeermiddel, om 
het brandgevaar te beperken.

e)Controleer regelmatig de opvangzak op eventuele 
slijtage.

f)Om veiligheidsredenen tijdig versleten of beschadigde 
onderdelen vervangen.

g)Het eventuele aftappen van de brandstoftank voor 
de winteropslag dient in de open lucht uitgevoerd 
te worden.

h)Monteer de messen volgens de instructies en gebruik 
alleen messen waarop het merk of de naam van de 
fabrikant of leverancier en het referentienummer 
vermeld staan.

i)Ter bescherming van de handen tijdens het verwis-
selen van de messen geschikte handschoenen 
aantrekken.

2
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MONTEREN VAN DE OPVANGZAK 

BESCRIJVING 

BEVESTIGEN 

INSTELLEN VAN DE HOOGTE VAN DE MESSEN 
Beweeg de hendel (16 ) naar voren . 

- Stel de hoogte van de messen in door aan de knop (8) te draaien; naar links voor meer diepgang of 
naar rechts voor minder diepgang (1 x = 1 mm).

N.B.= laat de messen ong. 3 mm de grond in gaan.

Instellen van de diepgang

De diepgang dient te worden ingesteld afhankelijk van de slijtage van de messen en de omstandigheden van 
het veld.

Als gedurende het verticuteren van het gazon de motor niet accelereert of bijna afslaat, is de diepgang verkeerd 
ingesteld. 

Verminder de diepgang.

De motor moet op een regelmatige snelheid lopen. 

Ingestelde diepgang voor iedere toer:  1 mm.

Maximale diepgang: 10 mm

Aanbevolen diepgang: 3 mm

1 Bovenste handgreepe
2 Onderste handgreep
3 Schroef, moer bevestiging bovenste
 handgreep
4 Opvangzak
5 Olievuldop
6 Olie-aftapdop
7 Maaikast
8 Instelknopje voor de hoogte van de 
 messen 

9 Bougie
10 Tankdop
11 Starterhandgreep
12 Deflector
13 Gashendel
14 Veiligheidshendel
15 Schakelaar
16 Hendel

Verwijder alvorens met de verticuteermachine het gazon te 
bewerken eerst alle vreemde voorwerpen. Let tijdens het 
maaien op eventueel achtergebleven vreemde voorwer-
pen. De gebruiker is binnen zijn werkzone verantwoordelijk 
voor derden.

Tijdens het starten of in werking zetten van de motor, mag 
de gebruiker de verticuteermachine niet omhoog tillen. Als 
dit echter wel nodig is, dient hij ervoor te zorgen dat de 
messen van hem afgedraaid zijn. 

Bij lopende motor in géén geval met handen of voeten 
onder de rand of in de uitwerp-opening van het maaihuis 
komen.

VOORBEREIDING BESCHERMSTUKKEN
� Werk altijd met de opvangzak of de deflector.
� Zet de motor uit bij het verwijderen van de opvangzak en voor het instellen van de hoogte van 

de messen 
� Bij lopende motor nooit met handen of voeten onder de rand of in de uitwerp-opening van het 

maaikast komen

3
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FUNZIONAMENTO 
VOORBEREIDING VAN DE MOTOR 
Voor de voorbereiding van de motor het instruc-
tiehandboek van de motorfabrikant raadplegen.

 LET OP: Voor het gebruik olie aan de motor
 toevoegen (0.6l ).

HET VERTICUTEREN 
Op grasvelden groeit ieder jaar mos en onkruid; dit zorgt 
voor vervilting van het veld. 
Door het te verticuteren wordt de bovenlaag verwijderd 
en krijgt de grond de kans om voeding, zuurstof en water 
op te nemen. 
Maai voor het verticuteren het gras op een hoogte van 
ong. 40 mm.
Gebruik de verticuteermachine alleen op een droog 
veld.
De beste periode voor het verticuteren zijn de maanden 
maart, april en september. 
Verticuteer minstens eenmaal per jaar.
Om een groen gazon te krijgen, raden wij aan gelijk na 
het verticuteren het gazon te bemesten. 

Leeg regelmatig de opvangbak.
Verwijder de bak alleen als de motor uit staat en de 
messen stil staan.
1. til de opvangbak ophoog,
2. til de klep op (blokkeer hem) en 
3. pak de opvangbak van achteren cast en maak hem 

leeg.
Als de opvangbak te vol wordt, kan het ontluchtingskanaal 
van het carter van de bodemventilator verstopt raken en 
blijft er gras achter op het gazon. 
Bevestig de opvangbak opnieuw en start de motor.

STARTEN VAN DE MOTOR 
Na de voorbereiding kan de motor op de volgende manier 
gestart worden:

 voor motoren met primer-systeem:
de primerknop op de carburateur  3 of 4 keer indrukken;de 
gashendel (13) op MAX zetten.

Voor nadere aanwijzingen is het raadzaam het instructie-
boekje van de motor te raadplegen.

4

Handmatig starten van de motor
 De uitlaatgassen bevatten koolmonoxide,
  een reukloos en dodelijk gas. Start daarom
 nooit de motor in gesloten of onvoldoende
  geventileerde ruimten. 

 Het is verboden de motor te starten als de
  messengroep in de werkpositie staat. 

Zet de hendel (16) omhoog om de messengroep op te 
tillen.
Zet de acceleratorhendel (13) op de stand  „START“.
Druk 2-3 keer op de choke. Wacht 2 seconden tussen 
iedere handeling. 

Let op!

Bij een temperatuur lager dan +10°C moet de rubberen 
balg 5 keer ingedrukt worden. Gebruik de balg nooit als 
motor volledig opgewarmd is. 

Druk op de knop (15) en beweeg de STOP-schakelaar 
(14) in de richting van het handvat en houdt hem in deze 
positie. 

Trek aan het starthandvat totdat u weerstand voelt. Laat 
de kabel langzaam vieren en trek hem opnieuw aan met 
een snelle beweging.  Houd het starthandvat nog vast met 
uw hand en laat de kabel langzaam vieren als de motor 
is aangeslagen. Stel de gashendel in afhankelijk van het 
soort werk dat u gaat doen. 

Na het starten

Zet de gashendel, nadat de motor gestart is, op een stand 
tussen             („START, MAX”) en              

             („STOP, MIN”) volgens de gewenste snelheid.

De motor uitschakelen
 Onthoud dat als de motor uitgeschakeld 
 wordt het mes nog enkele seconden door 
 blijft draaien 
 Houd dus niet gelijk uw hand onder de 
 bodemventilator!

Laat de remhendel (14) los. 

Zet de gashendel in stand              of MIN (stop).
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ONDERHOUD 

Pas op! De motor uitzetten en de bougie ontkoppelen 
alvorens enige onderhoudshandeling uit te voeren

� Bij viertakt-verbrandingsmotor regelmatig het oliepeil 
controleren. Indien nodig olie bijvullen of verversen. 
Voor nadere aanwijzingen het instructiehandboek van 
de motor raadplegen.

� Regelmatig de schroeven en moeren controleren.
� Niet met de uitlaat in contact komen, daar deze erg 

heet kan zijn.
� Regelmatig de wielassen demonteren, met petroleum 

reinigen en voor de montage smeren. Eender te werk 
gaan met de kogellagers, maar denk eraan om de 
lagers in te vetten.

� Het mes vaak controleren: voor een goed snijresultaat 
dient het mes scherp en in balans te zijn.

� Controleer regelmatig de messen op eventuele scha-
de.

� Wij bevelen aan de verticuteermachine ieder jaar door 
een deskundige na te laten kijken. 

5

Controleer het peil van de motorolie � � � �

Ververs de motorolie � � �

Reinig het luchtfilter �

Controleer de bougie � �

Vervang het luchtfilter �

Reinig de luchtaanzuiginrichting �

Controleer de geluiddemper �

Slijp of vervang het mes �

Controleer of er geen onderdelen loszitten � �

Reinig de verticuteermachine � �

V
O

O
R

 IE
D

E
R

 G
E

B
R

U
IK

N
A

 D
E

 E
E

R
S

T
E

 2
 U

U
R

N
A

 D
E

 E
E

R
S

T
E

 5
 U

U
R

V
A

A
K

IE
D

E
R

E
 2

5 
U

U
R

 

A
A

N
 H

E
T

 B
E

G
IN

 V
A

N
 H

E
T

 
S

E
IZ

O
E

N

V
O

O
R

 H
E

T
 O

P
B

E
R

G
E

N
 

IE
D

E
R

E
 5

0 
U

U
R

 

IE
D

E
R

E
 1

00
 U

U
R

 



ES -

español 

1

Le agradecemos por la confianza que nos otorga con la compra de nuestro escarificador. Estamos seguros de 
que podrá apreciar con el tiempo y con satisfacción la calidad de nuestro producto.Le rogamos lea atentamente 
este manual preparado expresamente para informarle sobre el uso correcto con arreglo a los requisitos básicos de 
seguridad.

Atención! Leer el manual de instrucciones antes del uso.

Mantener al personal ajeno fuera de la zona de peligro!

Atención! Apagar el motor y extraer la bujía antes de efectuar cualquier manutención

Atención: peligro heridas a manos y pies.
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Adiestramiento 
a)Las personas que no conozcan las instrucciones de uso 

no deben utilizar el escarificador. No permitan que los 
niños o las personas que no hayan comprendido estas 
instrucciones utilicen el escarificador. Las leyes locales 
pueden fijar una edad minima para el usuario.

b)El operador es responsable hacia terceros en la zona 
de trabajo. Evitar que se acerquen niños y animales 
domésticos cuando el escarificador está en marcha.

c)Esta  máquina se puede utilizar únicamente para esca-
rificar prados de hierba natural. No se autoriza utilizarla 
para otros usos (por ej. para aplanar el terreno, como 
madrigueras de topos y hormigueros).

d)Trabajar sólo cuando haya luz adecuada.
e)Antes de comenzar el corte del prado hay que quitar del 

mismo los posibles cuerpos extraños. Durante el trabajo 
hay que tener cuidado con posibles cuerpos extraños 
esparcidos por el prado.

Preparación / Funcionamiento
a)Durante la siega utilizar calzado robusto y pantalones 

largos.
b)Antes de comenzar la siega comprobar que las hojas 

y la cuchillas cortantes están fijadas perfectamente. En 
caso de tener que afilar los filos cortantes, se efectuará 
uniformemente por ambos lados, para evitar una de-
scompensación. En el caso que las cuchillas presenta-
sen daños mayores, será necesario sustituirlas.

c)Apagar el motor, quitar el capuchón de la bujía y esperar 
a que se detenga la cuchilla para:

� quitar los dispositivos de protección 
� efectuar el transporte, el levantamiento y desplazamien-

to de la máquina desde la zona de trabajo 
� efectuar trabajos de mantenimiento y limpieza - de todas 

formas efectuarlos en la cuchilla
� regular la altura de corte - dejar la máquina sin vigi-

lancia
Las cuchillas giran durante algunos segundos también 
luego de haber apagado el motor.
d)Atención! el combustible es muy inflamable:
� guardar el combustible sólo en los bidones especí-

ficos.
� Introducir el combustible en el depósito sólo al aire 

libre y no fumar
� Llenar el depósito de combustible antes de arrancar el 

motor. No abrir nunca el tapón del depósito del com-
bustible ni añadir gasolina mientras que el motor está 
girando o cuando todavía está caliente.

�Si se ha salido la gasolina no intentar nunca arrancar el 
motor. Sacar la máquina del área afectada por la pérdida 
y evitar cualquier fuente de encendido hasta que los 
vapores de gasolina se hayan evaporado.

�Volver a apretar el tapón del depósito.
e)Las máquinas con motor de explosión nunca han de 

funcionar en ambientes cerrados por el peligro de 
contaminación.

f)Cuando se corta el prado no hay que correr nunca; hay 
que cortarlo caminando.

g)Pongan la máxima cautela en la inversión o cuando se 
jala el escarificador hacia sí mismos.

 NORMAS DE SEGURIDAD

h)Durante la siega en pendientes o bajadas, es preciso 
ser sumamente prudentes:

� utilizar calzado antideslizante
� observar donde se pisa
� desplazarse transversalmente respecto a la pendiente, 

nunca cuesta arriba o cuesta abajo. 
� ser prudentes al cambiar de dirección de marcha
� no pasar por pendientes excesivamente escarpadas.
i)No usar nunca el cortacésped con protecciones defec-

tuosas o sin que los dispositivos de seguridad (por ej. 
desviadores o bolsa de recolección) estén instalados y 
en perfectas condiciones.

j)En el caso de un uso impropio del dispositivo de recolec-
ción, subsiste el peligro debido a las cuchillas en rotación 
y a la posibilidad de objetos lanzados alrededor.

k)Por motivos de seguridad, el motor nunca ha de superar 
el número de revoluciones indicado en la placa.

l) Arrancar el motor con precaución y seguir las instruc-
ciones de uso. Cuando el motor está en marcha es 
necesario impedir a los demás que se acerquen con la 
mano o las puntas de los pies debajo del borde de la 
carcasa o a la apertura de expulsión de la misma.

m) Durante la puesta en marcha del motor, el operador no 
debe alzar el escarificador; si ello fuera necesario ha de 
inclinarlo sólo para que la cuchilla se dirija hacia el lado 
contrario a donde está el operador.

n)Si las cuchillas hubiesen chocado contra un obstáculo, 
habrá que detener el motor y quitar el capuchón de la 
bujía, solicitar su examen por parte de un experto.

Mantenimiento y depósito
a)Mantener todas las tuercas, bulones y tornillos per-

fectamente apretados para trabajar en condiciones de 
seguridad.

b)No guardar nunca la máquina con combustible en el depó-
sito en lugares donde los vapores del combustible podrían 
llegar a estar en contacto con fuegos abiertos o chispas. 

c)Dejar que el motor se enfríe antes de guardar el aparato 
en cualquier local estrecho.

d)Mantener el motor, el silencioso, el alojamiento de 
la batería y del depósito de la gasolina, sin hierba, 
hojas y lubricante excesivo, para reducir el peligro de 
incendio.

e)Controlar frecuentemente la bolsa de recolección por 
un eventual desgaste o deterioro.

f)Por motivos de seguridad, se sustituyen inmediatamente 
las piezas desgastadas y dañadas.

g)Si se vacía el depósito para guardar la máquina en 
invierno, esta operación se efectuará al aire libre.

h)Montar las cuchillas siguiendo las instrucciones corre-
spondientes y usar sólo cuchillas marcadas con el logo 
y la marca del fabricante o proveedor y troqueladas con 
el número de referencia.

i)Para proteger las manos durante el desmontaje y 
montaje de las cuchillas, tilizar guantes de protección 
adecuados



ES -

español 

3

MONTAJE DE LA BOLSA DE RECOLECCIÓN 

DESCRIPCION 

MONTAJE

REGULACIÓN DE LA ALTURA DE LAS CUCHILLAS
- Mover la palanca (16) hacia adelante.

- Ajustar la altura de las cuchillas girando el botón (8) hacia la izquierda para aumentar la profundidad 
de trabajo o hacia la derecha para disminuirla (1 x = 1 mm).

NOTA: = hacer penetrar las cuchillas en el terreno aproximadamente 3 mm.

Regulación de la profundidad de trabajo

La profundidad de trabajo se debe escoger según el desgaste de las cuchillas y de las condiciones del prado.

Si durante la escarificación el motor no tiene potencia o se detiene, significa que la profundidad de trabajo 
programada es incorrecta.

Disminuir la profundidad de trabajo.

El motor debe girar con una velocidad constante.

Profundidad de regulación por cada revolución: 1 mm.

Profundidad máxima: 10 mm

Profundidad aconsejada: 3 mm

1 Manillar superior
2 Manilar inferior
3 Tornillo mariposa fijación manillares
4 Bolsa de recolección
5 Tapón llenado aceite
6 Tapón vaciado aceiteo
7 Chasis
8 Perilla regulación altura cuchillas
9 Bujia

10 Tapón depósito gasolina
11 Puño arranquee
12 Deflector posterior
13 Palanca acelerador
14 Mando de seguridad
15 Botón interruptor
16 Palanca

Antes de comenzar la escarificación del prado, es nece-
sario extraer los eventuales cuerpos extraños del mismo. 
Mientras corta, tenga cuidado por si todavia queda algun 
objeto extrâno en el cesped.

Durante la puesta en funcionamiento o el arranque del 
motor, el operador no debe alzar el escarificador pero, de 
ser necesario, sino inclinarlo, para que las cuchillas estén 
dirigidas hacia el lado opuesto al del operador.

Cuando el motor està en marcha, nunca ponga las manos 
o laSuntas de los pies bajo el borde del chasis ni tampoco 
dentro del canal de expulsiòn.

PRE-INSTALACION PARA PROTECCIONES
� Trabajar siempre con la bolsa de recolección o el deflector montados.
� Apagar el motor para extraer la bolsa de recolección y para regular la altura de las cuchillas
�Tenga mucho cuidado de no meter las manos o los piesdebajo de la carcasa o en la boca de 

expulsión del cortacesped con el motor funcionando, podria cortarle
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FUNCIONAMIENTO 
PREPARACION DEL MOTOR
Para preparar el motor, siga las instrucciones del 
manual de mantenimiento del motor, publicado 

por el fabricante del mismo.

 ATENCIÓN: Antes del uso, añadan aceite 
 al motor ( 0.6l ).

ESCARIFICAR

Cada año se crea musgo y malezas sobre los mantos de 
hierba; ello implica un apelmazado del terreno.

Escarificando se elimina la superficie incrustada y el prado 
respira y asimila nuevamente las sustancias nutritivas, el 
oxígeno y el agua.

Antes de escarificar, hay que cortar la hierba a una altura 
de aproximadamente 40 mm.

Utilizar el escarificador sólo con el prado seco.

El mejor período para la escarificación son los meses de 
marzo, abril y septiembre.

Escarificar por lo menos una vez al año.

Con el objetivo de obtener un manto verde, les acon-
sejamos utilizar un fertilizante inmediatamente luego de 
haber escarificado.

Vaciar tempestivamente el cesto de recolección.

Enganchar el cesto sólo con el  motor apagado y la 
cuchilla detenida.

1. elevar el cesto de recolección,

2. elevar (desbloquear) la compuerta de expulsión y

3. coger el cesto de recolección posteriormente y va-
ciarlo.

Utilizando un cesto de recolección demasiado lleno se 
puede obturar el canal de descarga del cárter del aireador 
y dejar hierba en el prado.

Enganchar nuevamente el cesto de recolección y reen-
cender el motor.

ARRANQUE DEL MOTOR
Una vez efectuadas las operaciones de puesta a punto 
arrancar el motor de la forma siguiente:

Para motor con sistema primer:
apretar 3 o 4 veces la bomba de enriquecimiento situada 
en el carburador; colocar la palanca del mismo (13) en 
la posición MAX.

Para más aclaraciones, se aconseja consultar el libro de 
instrucciones del motor.

Puesta en marcha manual del motor
 Los gases del escape contienen monóxido
 de carbono, un gas inodoro y mortal. 
 Por lo tanto, no hay que poner en marcha
 nunca el motor en locales cerrados o 
 insuficientemente ventilados.

 Está prohibido poner en marcha el motor 
 cuando el grupo cuchillas está en posición 
 de trabajo.
Jalar de la palanca (16) hacia arriba para alzar el grupo 
cuchillas.
Poner la palanca acelerador (13) en posición 
„START“.
Presionar 2-3 veces la bomba de enriquecimiento. Hacer 
una pausa de 2 segundos entre cada accionamiento.
¡Atención!
Con temperaturas inferiores a los +10°C hay que accionar 
el fuelle de goma 5 veces. No usar nunca el fuelle cuando 
el motor está a temperatura de régimen.
Presionar el botón (15) y jalar de la palanca del inter-
ruptor (14) de STOP hacia el mango y mantenerla en 
esta posición.
Jalar del botón de puesta en marcha hasta sentir la 
resistencia de la compresión. Soltar lentamente el cable 
y jalarlo nuevamente con un salto de un tramo igual a la 
longitud del brazo. Tener aún el botón de puesta en marcha 
con la mano y soltar lentamente el cable enseguida que el 
motor arranca. Regular la palanca del gas dependiendo 
del propio trabajo.

Luego de la puesta en marcha

Inmediatamente cuando el motor se pone en marcha, hay 
que regular la palanca del gas en una posición compren-
dida entre             („START, MÁX.”) y              

             („STOP, MÍN.”) dependiendo de la velocidad que 
se desea para trabajar. 
Apagado del motor
 Obsérvese que cuando se apaga el motor 
 la cuchilla gira aún por algunos segundos. 
 Por lo tanto, ¡no poner enseguida las manos
  debajo del aireador!

Soltar la palanca (14) del freno motor.

Empujar la palanca del acelerador a la posición              es 
decir MÍN. (stop).
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MANTENIMIENTO 

Atención! Apagar el motor y extraer la bujía antes de 
efectuar cualquier manutención

� En los motores de gasolina 4 tiempos, controlar regu-
larmente el nivel del aceite. Añadirle o cambiar el aceite 
si es necesario. Para otras intervenciones ver el manual 
de instrucciones del motor.

� Controlor periódicamente todas las tuerca y tornillos.
� Quitar toda la hierba que pueda quedar pegada debajo 

del chasis.
� Attención con el tubo de escape porque...quema.

� Periódicamente desmontar los ejes porta ruedes, lim-
piarlos con petróles y engrasarlos con aceite antes de 
montarlos: hacer la mismo con los cojinetes a bolas de 
las ruedas sin olvidarse de engrasalos bien con grasa 
consistente

� Controlar frecuentemente las cuchillas para comprobar 
eventuales daños.

� Es conveniente, en cada fin de temporada, hacer con-
trolar el escarificador por una estación de servicio.

Controlar el nivel del aceite del motor � � � �

Cambiar el aceite del motor � � �

Limpiar el filtro del aire �

Controlar la bujía � �

Cambiar el filtro del aire �

Limpiar la reja de aspiración del aire �

Controlar el silenciador �

Afilar o sustituir la cuchilla �

Comprobar que no haya piezas flojas � �

Limpieza del escarificador � �
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Agradecemos pela confiança em nós depositada com a compra do nosso escarificador Estamos seguros que, com 
o tempo, podereis apreciar a qualidade dos nossos produtos e ficareis plenamente satisfeitos.
Pedimos a leitura atenta deste manual, preparado especialmente para informar da utilização correcta da máquina e 
das normas de segurança fundamentais

1

Atenção! Ler o manual de instruções antes do uso.

Manter pessoas estranhas fora da zona de perigo

Atenção! Desligar o motor e a vela antes de qualquer manutenção

Atenção, perigo machucamento mãos e pés.
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Instrucções gerais 
a)As pessoas que não conhecem as instruções para o 

uso não devem utilizar o escarificador.Não perimitir 
que crianças ou pessoas, que não tenham com-
preendido estas instruções, usem o escarificador. 
Legislação local pode fixar uma idade minima para 
utilização da máquina. 

b)O operador é responsável por terceiros na zona de 
trabalho. Afrolamentor crianças e animais domésticos 
da zona;

c)Esta máquina pode ser utilizada unicamente para 
escarificar campos de relva natural

d)Trabahar sòmente em condições adequadas de 
visibilidade;

e)Antes de iniciar o corte da relva, retirar corpos 
estranhos do local.

Funcionamento
a)Durante o corte, usar calçado robusto e calças;
b)Antes de iniciar o corte, verificar se a lamina está fixa. 

Caso as lâminas apresentem danificações maiores é 
necessário substitui-las.

c)Parar o motor, retirar o cachimbo da vela e esperar a 
paragem completa da lamina antes de:

� retirar os dispositivos de protecção; 
� transportar ou deslocar a máquina;
�efectuar operações de assistência, limpeza ou veri-

ficação da lamina;
As lâminas giram por alguns segundos depois de ter 
desligado o motor
d)ATENÇÃO! A gasolina é altamente inflamável
� Conservar o carburante em bidons próprios;
� Proceder ao enchimento do depósito ao ar livre; Não 

fumar durante a operação.
� Encher o depósito, antes do arranque.Não retirar o 

bojão do depósito, nem atestar, quando o motor está 
a trabalhar ou ainda quente;

� Em caso de fuga de gasolina, não tentar o arranque 
do motor. Retirar a máquina da zona da fuga e evitar 
qualquer chama enquanto os vapores da gasolina 
não desaparecerem;

� Fechar o depósito com o bojão.
e)Nunca utilizar máquinas com motor de explosão em 

lugares fechados-há risco de intoxicação.
f) Não correr enquanto se corta o gramado; efertuar a 

operação andando.
g)Tomar extremo cuidado com a inversão ou quando se 

puxa o escarificador em direção a si mesmo
h)Em caso de corte em superfícies inclinadas (enco-

stas) é preciso tomar precauções particulares:
� usar sapatos anti-derrapantes;
� ter em atenção o seu próprio caminho;
� deslocar-se transversalmente à inclinação, sem 

subir ou descer;
� ter o máximo de cuidado quando faz inversão de 

marcha;
� nunca percorrer encostas muito inclinadas;
i)não utilizar o cortador sem os dispositivos de se-

gurança-protector (por ex.desviadores ou saco de 
recolha) estarem correctamente instalados;

 NORMAS DE SEGURANÇA

j)Em caso de uso impróprio do dispositivo de recolha 
existe o perigo devido às lâminas em rotação e à 
possibilidade de objetos lançados ao redor.

k)por razões de segurança, o motor não deve ultra-
passar as rotações indicadas na placa indicativa;  
proceder ao arranque do motor com prudência e 
respeitando as instrucções. Quando o motor está a 
trabalhar não aproximar as mãos ou os pés do bordo 
do carter ou da saída da relva;

m) Durante o acionamento do motor, o operador não 
deve levantar o escarificador, se necessário, incliná-la 
ligeiramente de modo a que a lamina fique orientada 
para o lado oposto ao utilizador;

n) Se as lâminas tiverem choacado com um obstácu-
lo, parar o motor e tirar a ligação da vela, solicitar 
então um exame das mesmas por parte de um 
especialista

Manutenção e conservação
a)Verificar se os parafusos, porcas, etc. estão de-

vidamente apertados para trabalhar com toda a 
segurança;

b)Se o depósito tiver ainda combustível, nunca deixar 
a máquina em lugares onde os vapores de gasolina 
possam receber chamas ou faíscas;

c)Esperar o arrefecimento do motor antes de colocar a 
máquina no local de recolha;

d)Para eliminar os riscos de incêndio, retirar restos de 
erva, folhas ou de lubrificantes do motor, panela de 
escape e depósito da gasolina;

e)Controlar frequentemente o saco de recolha  por 
causa de eventual desgaste e deterioração

f)Por razões de segurança, substituir as partes usadas 
ou danificadas;

g)No caso de esvaziar o depósito antes do Inverno, 
fazê-lo ao ar livre;

h)Montar as laminas segundo as instrucções; não uti-
lizar laminas sem número de série, nome da marca 
do constructor ou do fornecedor;

i)Para proteger as mãos durante a montagem e desmon-
tagem da lamina, utilizar luvas adequadas.

2
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MONTAGEM DO SACO DE RECOLHA 

DESCRIÇÃO 

REGULAGEM DA ALTURA DAS LÂMINAS 
- Mover a alavanca (16 ) para frente. 

- Regular a altura das lâminas girando o botão (8) para à esquerda para aumentar a profundidade de 
trabalho ou para à direita para diminui-la (1 x = 1 mm).

N.B.= fazer penetrar as lâminas no terreno cerca 3 mm.

Regulagem da profundidade do trabalho

A profundidade do trabalho deve ser escolhida segundo o desgaste das lâminas e das condições da grama.

Se durante a escarificação o motor não puxa ou chega até mesmo a parar, quer dizer que a profundiade de 
trabalho regulada está errada.

Diminuir a profundidde do trabalho.

O motor deve girar com uma velocidade constante.

Profundidade de regulagem para cada giro: 1 mm.

Profundidade máxima: 10 mm

Profundidade aconselhada: 3 mm

MONTAGEM

1 Guiador superior
2 Guiador inferior
3 Parafuso, porca de aperto guiador
4 Saco de recolha
5 Bojão do óleo
6 Bojão de esvaziamento do óleo
7 Chassis
8 Botão para regulagem da altura das 
 lâminas

9 Vela
10 Bojão do depósito da gasolina
11 Arrancador
12 Deflector
13 Manete do gás
14 Alavanca de segurança
15 Botão interruptor
16 Alavanca

Antes de iniciar a escarificação do campo, é necessário 
tirar os eventuais corpos estranhos do mesmo. O utilizador 
é responsável pelas ocorrências na zona de trabalho.
Durante a colocação em movimento ou acionamento do 
motor, o operador deve levantar  o escarificador porém, se 
necessário, somente incliná-lo, de modo que as lâminas 
estejam voltadas para o lado oposto ao operador.

Quando o motor está a trabalhar não deve colocar a mão 
ou a ponta do pé debaixo do carter ou na saída relva.

PREPARATIVO DE PROTECÇOES
� Trabalhar sempre com o saco de recolha ou o deflector montados.
� Desligar o motor para a remoção do saco de recolha e para a regulagem da altura das lâminas
� Quando o motor estáa trabalhar não meter as mãos ou pés debaixo do carter ou do túnel de 

ejecçã

3
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FUNCIONAMENTO 
PREPARAÇÃO DO MOTOR
Para isso deve consultar o Livro de Instrucções 
do motor.

 ATENÇÃO: Antes do uso juntar oleo no 
 motor (0.6l )

ESCARIFICAR

Nos tapetes de grama todos os anos crescem musgo e 
mato, isto ocasiona um enturecimento do terreno.

Escarificando  elimina-se a superfície incrostada e a grama 
volta a respirar e assimilar as substâncias nutritivas, o 
oxigênio e a água.

Antes de escarificar, cortar a grama a uma altura de 
cerca 40 mm.

Utilizar o escarificador somente com a grama seca.

O perído melhor para a scarificatura são os meses de 
março, abril e setembro.

Escarificar ao menos uma vez por ano.

Para obter um tapete verde, aconselhamos usar um 
fertilizante depois de ter  escarificado.

Levantar rapidamente o cesto de recolha.

Enganchar o cesto somente com o motor desligado e a 
lâminada parada.

1. levantar a cesta de recolha,

2. levantar (desbloquear) a portinhola de expulsão e

3. prender a cesta de recolha anteriormente esvaziado

Utilizar una cesta de recolha muito cheia pode obturar o 
canal de descarga do cárter de ventilação e deixar relva 
na grama

Enganchar novamente a cesta de recolha e ligar nova-
mente o motor.

ARRANQUE DO MOTOR 

Efectuadas as operações preliminares de prerarar o motor 
para o arranque, procede-se do seguinte modo:

Motores com sistema PRIMER:

 premir 3 ou 4 vezes a bomba de enriquecimento situa-
da no carburador; colocar a alavanca (13) na posição 
MAX.

Para mais esclarecimentos, consultar o Livro de In-
strucções do motor.

4

Acionamento manual do motor
 O gases de descarga contêm monóxido de
 carbônio, um gás inodoro e mortal . Nunca
 se deve, portanto, acionar o motor em locais
 fechados ou insuficientemente ventialados.

 E’ proibido acionar o motor quando o grupo
 de lâminas está em posição de trabalho.

Puxar a alavanca (16) para cima e levantar o grupo de 
lâminas.

Levar a alavanca de aceleração (13) na posição 

„START“.

Pressionar 2-3 vezes a bomba de enriquecimento. Fazer 
uma pausa de 2 segundos entre cada acionamento.

Atenção!

Em temepraturas inferiores a +10°C deve-se acionar o 
respiradouro de borracha 5 vezes. Nunca usar o respira-
douro quando o motor está na temperatura normal.

Pressionar o botão (15) e puxar a alavanca do interrup-
tor (14) de STOP em direção ao cabo e mantê-la nesta 
posição.

Puxar o botão de acionamento até sentir a resistência da 
compressão. Soltar lentamente o fio e puxá-lo novamente 
com um puxão de uma medida igual ao comprimento de 
um braço. Manter ainda puxado o botão de acionamento 
com a mão e soltar lentamente o fio assim que o motor 
for acionado. Regular a alavanca do gás com base no 
próprio trabalho.

Depois do acionamento.

Assim que o motor estivar acionado, regular a alavanca do 
gás em uma posição compreendida entre              („START, 
MAX”) e          („STOP, MIN”) segundo a velocidade de-
sejada para trabalhar. 

Para desligar o motor
 Deve-se observar que quando se desliga o
 motor a lâmina gira ainda por alguns segundos. 
 Então não se deve logo colocar as mãos
 embaixo da ventilação!

Soltar a alavanca (14) do freio do motor.
Empurrar a alavanca do acelerador em posição ou seja 
 MIN (stop).
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MANUTENÇÃO 

Atenção! Desligar o motor e a vela antes de qualquer 
manutenção

� Nos motores a 4 tempos, verificar regularmente o 
nível do óleo, atestar ou mudar, se necessário. Ler com 
atenção as instrucções de assistência do motor.

� Verificar sempre parafusos e porcas.Depois de cada 
corte de relva, limpar sempre a máquina por cima e por 
baixo, retirando toda e erva colada ao chassi.

� Lubrificar periòdicamente os eixos das rodas
� Controlar com freqüência as lâminas para verificar 

eventuais danos.
� E’ bom a cada fim de estação fazer controlar  o escari-

ficador  por uma estação de serviço.

5

Controlar o nível do óleo do motor � � � �

Trocar o óleo do motor � � �

Limpar o filtro do ar �

Controlar a vela � �

Trocar o filtro ao ar �

Limpar a grelha de aspiração do ar �

Controlar o silenciador �

Afiar ou substituir a lâmina �

Verificar se não há partes soltas � �

Limpeza do escarificador � �
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Megköszönjük bizalmát, mellyel a mi levegztetnket választotta. Biztosak vagyunk, hogy meg lesz elégedve gyárt-
manyunk mino^ségével. 
Kérjük, olvassa el figyelemmel ezt az utasítást a helyes használati mod és a biztonsági eloirások betartása érdeké-
ben. 

1

Figyelem!  Elolvasni  az  utasìtàsokat  a  hasznàlat  elott.

A veszélyes területen ne tartózkodjanak idegenek!

Figyelem! Kikapcsolni a motrot ès iiktatni a gyertyàt  minden karbantartàsi muvelet 
elott.

Figyelem, veszèly: kezek ès làbak megsebzèse
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Gyakorlati elvek  
a)A bemetszőgépet nem használhatják olyan személyek, 

akik nem ismerik annak kezelési útmutatóját. Ne 
engedje meg gyerekeknek és olyan személyeknek 
a bemetszőgép használatát akik nem ismerik el ezt 
a kezelési útmutató. Helyi szabályzatok köthetik ki a 
minimális korhatárt a gép használatához

b)A munkaterületen harmadik személyek felé az ope-
rátor felelo ^s. Gyerekek és háziállatok ne tartózkódja-
nak az üzemben lévo^ gép közelében.

c)Ez a gép csak természetes fpázsitok bemetszésére 
használható.Tilos egyéb célokra használni (pl: te-
repegyenetlenségek, úgy mint vakondtúrások vagy 
hangyabolyok elsímitása)

d)Csakis megfelelo ^ látási viszonyok mellett dolgozni.
e)A munka megkezdése elôtt a területrôl minden idegen 

tárgyat eltávolítani. Erre munka közben is ügyelni
Elo^készítés/Mu ^ködés 
a) A munkához vastag cipo ^t és hosszú nadrágot 

ölteni. 
b) A munka megkezdése elo ^tt elleno ^rizni hogy a pen-

gék és vágókések tökéletesen rögzítve legyenek.A 
pengék megfenését mindkét oldalon el kell végezni, 
egyensúlyeltolódás megakadályozása végett. Amen-
nyiben a késpengék súlyosabb károsodást mutatnak 
szükséges azoknak cseréje.  

c)Az alábbi esetekben a motort le kell állítani és a 
gyertyakupakot le kell venni:

� védo ^elemek leszerelése
� a gép szállítása, fölemelése, vagy a munkahelyro ^l 

való elmozdítása
� tisztítás vagy karbantartás
� a késen végzett bármilyen munka
� a gép o^rizetlenu ^l hagyása
A késpengék a motor lekapcsolása után még forognak 
néhány másodpercig.
d)Vigyázat! Az üzemanyag ero ^sen gyulékony:
�Üzemanyagot csakis erre alkalmas tartályokban 

tárolni
�Üzemanyagot csakis szabadban és nem dohányozva 

tölteni
� A tartályt a motor beindítása elo ^tt feltölteni. Mu ^ködo^, 

vagy még meleg motornál benzint utánatölteni, vagy 
a tartály dugóját kinyitni tilos

� ha a benzin kicsordult, motort nem beinditani, a gépet 
az érdekelt helyro ^l eltávolítani és minden gyulladási 
leheto ^séget elkerülni míg a benzingo ^zök el nem 
párolognak.

� Tartálydugót alaposan becsavarni.
e)Robbanómotoros gépeket, mérgezés veszélye miatt 

sohasem szabad zárt helyen mu^ködtetni 
f)Fu^nyírás közben lèpèsbe menni, ne szaladni.
g)Figyeljen különösen oda megfordulásnál vagy amikor 

a bemetszgépet saját maga felé húzza.
h)Emelkedo ^n vagy lejto ^n való dolgozás közben: 
� csúszásmentes cipo^t használni 
� vigyázni, hova lépünk 
� a lejto ^vel keresztirányban haladni,nem hegynek 

vagy völgynek 
� menetirányt óvatosan változtatni 
� túl meredek lejto ^n nem dolgozni 

 BIZTONSÁGI NORMÁK

i)Ne használjuk a fu ^nyírógépet hibás védo^elemekkel 
(például elterel vagy gyjtzsák),hanem csakis akkor, 
ha azok rendben felszerelve vannak. 

j) A gyjtrendszer nem megfelel használata veszélyes 
a forgó pengék és esetleges idegen tárgyak vetdése 
miatt

k)Biztonsági okokból a motor fordulatszámának soha-
sem szabad túllépni az adattáblán jelzett értéket 

l) A motort óvatosan és a használati utasítás betar-
tásával indítani. Járo motornál feltétlenül meg kell 
akadályozni, hogy kézzel vagy lábbal bárki is megkö-
zelitse a váz peremét vagy az üríto ^nyílást 

m) A motor beindítása alatt a kezelnek nem szabad 
felemelnie a levegztett, hanem ha szükséges, döntse 
meg úgy, hogy a kés a vele ellenkezo^ irányba legyen 
fordulva. 

n)Ha a pengék tárgyba ütköznek kapcsolja le a motort 
és vegye le a gyertyák kupakját, kérje szakember 
véleményét a gép megvizsgálásához.

Karbantartás és tárolás 
a)A biztonságos munka érdekében az összes csavart 

és csavaranyát gondosan meghúzott állapotban 
tartani. 

b)Ha a tartályban üzemanyag van, a gépet nem szabad 
olyan helyen tárolni, ahol a benzingo^zök tüzet vagy 
szikrát érhetnek el 

c)szu ^k helyen való tárolás elo ^tt a motornak teljesen 
ki kell hu ^lnie 

d)Tu^zveszély elkerülése végett a motor, a kipufogó, az 
akkumulátor és a benzintartály, fu ^to^l, levelekto ^l és túl 
sok keno ^anyagtól tisztán tartandó

e)Gyakran ellenrizze a gyjtzsákot az esetleges 
eltömdések és elhasználodások miatt. 

f)Biztonsági okokbol az elhasználódott vagy megrongált 
alkatrészeket azonnal kicserélni 

g)A téli tárolás elo ^tt a benzintartály esetleges kiürítése 
csakis a szabadban történhet 

h)A pengék fölszerelésénél követni kell a használati 
utasítás szabályait és csakis a Gyártó vagy Szállító 
nevével vagy márkájával ellenjegyzett és a vonatkozá-
si számmal ellátott pengéket használni 

i )A pengék le-  és fe lszerelésénél  a lkalmas 
védo ^kesztyu^ket kell használni.

2
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GYŰJTŐZSÁK FELSZERELÉSE

NOMENKLATURA 

FELSZERELÉSE 

PENGÉK MAGASSÁGÁNAK SZABÁLYOZÁSA 
- Mozdítsa el a kart (16) előre.
- Szabályozza a pengék magasságát a fogantyúnak (8) balra fordításával, így nővelve a munka mélységét 
vagy jobbra fordításával csökkentve azt (1x = 1mm.).

Emlékeztető = a pengéket süllyessze a földbe kb. 3 mm-re.
Munkamélység szabályozása
A munkamélységet a pengék és a gyep állapota alapján válassza meg.
Ha a talaj bemetszése alatt a motor akadozik vagy le is áll azt jelenti, hogy a munkamélység beállítása téves.
Csökkenteni a munkamélységet.
A motornak állandó gyorsulaton kell forognia.
Mélység szabályozás minden fordulatnál: 1 mm.
Maximális mélység: 10 mm.
Tanácsolt mélység: 3 mm.

1 Felso ^ markolat 
2 Alsó markolat
3 Felso ^ markolat rögzíto^ csavar és anya
4 Gyűjtőzsák
5 Olajbetölto dugó
6 Olajleereszto ^ dugó
7 Váz
8 Pengék magasságát szabályozó gomb

9 Gyujtógyertya
10 Benzintartály dugó
11 Indítókar
12 Terelo ^lemez
13 Gázkar
14 Biztonsági kar
15 Kapcsoló
16 Késbefogó kart

A gyep bemetszése eltt távolítsa el az esetleges idegen 
tárgyakat. Munkaközben figyelni az esetleg ottmaradt 
tárgyakra.
A motor beindítása alatt a kezelőnek nem szabad a 
bemetszőgépet felemelnie, de ha szükséges akkor 
döntse oldalra úgy, hogy a pengék a kezelővel ellentétes 
irányban legyenek.

Járó motornál feltétlenül elkerülendô a kezeknek és lábak-
nak a váz alá vagy a kifúvó nyíláshoz való közelítése.

BIZTONSÁGI ELO^KÉSZÜLETEK
� Dolgozzon mindig felszerelt gyjtzsákkal és terelkkel.
� Kapcsolja le a motort a gyjtzsák kivételéhez és a pengék szabályozásához.
� Mu ^ködo ^ motornál kezet és lábat a váz szegélyéto ^l és nyílásától távoltartani.

3
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MU^KÖDÉS 
MOTOR ELO^KÉSZITÉSE
A motor elo ^készítéséhez a motor gyártójának 

használati utasitását kell figyelembe venni.

 Figyelem:  Használat elõtt olajat tölteni a 
 motorba (0,6 l).

TALAJ BEMETSZÉS

A fűpázsiton minden évben mohák és gyomok képződnek, 
ez a talaj megkeményedését okozza.
A talajt bemetszve ez a kéregréteg eltávolítható, így a gyep 
újból levegőzik és képes újra felszívni a tápláló anyagokat, 
oxigént és vizet.
A bemetszés előtt vágja le a füvet kb. 40 mm-es ma-
gasságra.
A bemetszőgépet csak száraz gyepnél használja.
A legjobb időszak a bemetszéshez március, április és 
szeptember.
Évente legalább egyszer bemetszeni.
Egy zöld gyep eléréséhez tanácsoljuk, hogy használjon a 
bemetszés után azonnal egy talajjavító tápanyagot.

Mindig időben űrítse a gyűjtőkosarat.
Csak lekapcsolt motornál és álló pengéknél tegye vissza 
a kosarat.
1. emelje fel a gyűjtőkosarat
2. nyissa ki a kilökő nyílászáróját és 
3. fogja meg a gyűjtőkosarat hátulról és ürítse ki.
Túl teli gyűjtőkosarat használva elttömödhet a levegőztető 
karter ürítőcsatornája a gyepen hagyva a levágott füvet.
Visszaakasztani a gyűjtőkosarat és újraindítani a motort.

MOTOR BEINDITÁSA
A motor elôkészítése után a beindítás a következôképpen 
történik: 

primer-rendszeru ^ motornál: 

 a karburátoron lévô sûritô pumpát  3-4-szer megnyomni;  
gázkarral ellátott motoroknál a gázkart (13) MAX hely-
zetbe állitani.

Esetleges további felvilágosítások a motor használati 
utasításában találhatók.

4

A motor kézi beindítása
 A kipufogógáz szénmonoxidot tartalmaz,
 amely szagtalan és halálos gáz. Ezért nem
 szabad a motort beindítani zárt vagy nem
 megfelellen szellztetett térben.

 Tilos beindítani a motort mikor a pengék
  munkára kész helyzetben állnak.

Húzza meg a kart (16) felfelé a pengék felemem-
léséhez.

Tegye a gázkart (13)   “ START “ helyzetbe.

Nyomja meg 2-3-szor a dúsítópumpát. Tartson 2 máso-
dperc szünetet minden beindítás között.

Figyelem!

A +10°C fok alatti hmérsékletnél a gumi fujtatót meg 
kell nyomnia 5-ször. Sose használja a fujtatót meleg 
motornál.

Nyomja meg a gombot (15) és húzza meg a “ STOP “ 
kapcsoló (14) karját a fogantyú felé és tartsa ebben a 
helyzetben.

Húzza meg a gyújtókart míg nem érzi a nyomás ellenál-
lását. Engedje fel lassan a kábelt és húzza meg újra egy 
rántással karhosszúságnyira. Tartsa még a gyújtókart egy 
kézzel és a kábelt engedje fel lassan miást a motor beindul. 
A munkájának megfelelen szabályozza a gázkart.

A beindítás után

Miást a motor beindul állítsa a gázkart a  („START, 
MAX”) és a  („STOP, MIN”) állás közé, a 
munkájához szükséges sebességnek megfelelen.

A motor kikapcsolása
 Vigyázzon mert a motor lekapcsolása után 
 a pengék néhány másodpercig még 
 forognak.
 Ezért ne tegye a kezét azonnal a levegztet 
 alá.
Engedje fel a motorfék karját (14).
Tolja a gázkart helyzetben             azaz MIN (stop).
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KARBANTARTÁS 

Figyelem! Kikapcsolni a motrot ès kiiktatni a gyertyàt  
minden karbantartàsi muvelet elott

� 4 ütemu^ robbanómotoroknál az olajszintet rendszere-
sen ellenorizni. Ha szükséges, olajat utánatölteni, vagy 
cserélni. További felvilágosítások a motor használati 
utasításában.

� Ido ^nkint elleno ^rizni, hogy a csavarok és anyák kello ^en 
meg legyenek huzva. Fu ^nyírás után a gépet alul-felül 
alaposan megtisztitani. Megakadálvozni a váz alatti 
fu^lerakodást.

� Ügyelni a füstkipufogó hangtompítójara....mert forró

� Keréktengelyeket ido ^nkint leszerelni, petróleummal 
megmosni és visszaszerelés elôtt megolajozni; ugyanez 
érvényes a golyóscsapágyas kerekekre, de itt a csapág-
yakat zsírozni kell.

� Ellenrizze gyakran a pengéket, egy esetleges károsodás 
megállapítása végett.

� Hasznos minden évszak végeztével szervízben 
ellenriztetni a bemetszgépet.

5

Ellenőrizze a motor olajszintjét � � � �

Cserélje le a motorolajat � � �

Tisztítsa meg a levegőszűrőt �

Ellenőrizze a gyertyát. � �

Cserélje ki a levegőszűrőt �

Tisztítsa meg a légszívó rácsát �

Ellenőrizze a zajcsökkentőt �

Élezze meg vagy cserélje ki a pengét �

Győződjön meg, hogy nincsenek meglazult 
részek

� �

A levegőztető tisztítása � �
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Dzikujemy za okazane nam zaufanie poprzez zakup naszego skaryfikatora. Pan>stwo usatysfakcjonowani wysoka% 
jakos>cia% naszego produktu.
Prosimy o uwazéne przeczytanie calÀej instrukcji obslÀugi i szczególÀowe zapoznanie sie% ze wskazaniami dotycza%cymi 
bezpíeczen>stwa uzéytkowania urza%dzenia.

Uwaga! Przed użyciem przeczytac> instrukcję obslÀugi.

Osoby postronne nie powinny przebywac> w zasie%gu pracy urza%dzenia.

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek konserwacji zgasic> silnik zdjąć przewód ze 
świecy

Uwaga, wirujący nóż niebezpieczen>stwo zranienia ra%k i nóg.
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Uwagi ogólne - szkolenie  
a)Osoby, które nie zapoznały się z instrukcją obsługi nie 

powinny użytkować skaryfi katora. Nie należy zezwalać 
dzieciom ani osobom, które nie zapoznały się z niniejszą 
instrukcją obsługi na użytkowanie skaryfi katora. Lokalne 
przepisy mogą określić minimalny wiek, niezbędny do 
użytkowania maszyny. 

b)Osoba obsl Àuguja %ca urza %dzenie jest odpowiedzialna 
za bezpieczen >stwo osób trzecich w zasie %gu pracy 
urządzenia. Dzieci i zwierze %ta domowe nie powinny 
przebywac> w zasie %gu pracy skaryfi katora.  

c)Maszynę tę można używać wyłącznie do wykonywania 
skaryfi kacji trawników z naturalnej trawy. Nie wolno 
wykorzystywac kosiarki do celów niezgodnych z jej pr-
zeznaczeniem (np. do wyrównywania uwypuklen> terenu, 
takich jak krecie nory czy mrowiska). 

d)Uzéywac > urza%dzenia tylko przy odpowiednim s >wietle. 
e)Podczas koszenia powinny byc > usunie %te z zasie %gu 

pracy kosiarki wszystkie obce cial Àa . W czasie pracy 
kosiarki nalezéy zwracac> uwage% na przedmioty pozostalÀe 
na trawie.

Przygotowanie kosiarki do pracy/Praca urza%dzenia 
a)Podczas koszenia uz éywac > tylko mocnego obuwia 

ochronnego i dl Àugich spodni. 
b)Przed przysta%pieniem do koszenia trawy sprawdzic> czy 

urza%dzenia tna%ce i nozée sa% dobrze i prawildlÀwo umo-
cowane. Przy ostrzeniu nozéy zwrócic> uwage% na to, aby 
wykonac> te% operacje% rownómiernie z obu stron. W ten 
sposób uniknie sie% naruszenie wywazéenia nozéa.Jeeli  noe 
wykazywałyby wiksze uszkodzenia, naley je wymieni. 

c)WylÀa%czyc> silnik, zdjac > ze swiecy zaplÀonowej przewód 
wysokiego napie %cia, a naste %pnie poczekac >, az noz ée 
tnace zatrzymaja sie %, w naste%pujacych przypadkach: 

� zdejmowania urza %dzen > zabezpieczaja %cych,  
� transportu, podnoszenia i przenoszenia kosiarki z 

miejsca pracy, 
� wykonywania prac konserwacyjnych lub czyszczenia 

urza %dzenia, 
� sprawdzania stanu noz éy tna%cych, 
� pozostawienia urza %dzenia bez nadzoru.
Noże obracają się przez kilka sekund po wyłączeniu 
silnika
d)Uwaga ! Paliwo jest l Àatwo palne, dlatego nalez éy prze-
strzegac> naste%puja %cych zasad:
� Przechowywac > je tylko w specjalnie przeznaczonych 

do tego celu kanistrach.
� Napel Àniac > zbiornik paliwa wylÀa%cznie na wolnym powie-

trzu. Nie wolno palic > w tym czasie.
� Napel Ànic > zbiornik paliwa przed uruchomieniem silnika. 

Nigdy nie odkre%cac> korka zbiornika i nie dolewac > ben-
zyny gdy silnik jeszcze obraca sie % lub jest goracy.

� Jes>li przypadkowo uleje sie% troche% benzyny ze zbiornika, 
nie wolno uruchamiac > silnika. Odsuna %c > urza %dzenie 
od rozlanego paliwa, a naste %pnie odczekac >, azé opary 
benzyny ulotnia % sie%. W tym czasie nie wolno zblizéac> sie% 
do maszyny z jakimkolwiek zéródl Àem ognia.

� Mocno dokre %cic> korek zbiornika paliwa.
e)Nie wolno wlÀaczac> urza%dzenia wyposazéonego w silnik 

spalinowy z zapl Àonem iskrowym w pomieszczeniach 
zamknie%tych, ze wzgle%du na wysoka% toksycznos>c> spalin.

f)Podczas obcinania trawy, nie biegac >; nalez éy zawsze 
chodzic >;

g)Należy szczególnie uważać przy nawrocie oraz gdy 
przyciąga się skaryfi kator do siebie

h)Podczas koszenia trawy na pochylÀym terenie zachowac> 
szczególna ostroz énos >c>: 

� w tym celu nalez éy zalÀozyc> buty z podeszwami, które 
nie s>lizgaja % sie%, 

� zwracac > uwage %, gdzie stawia sie % nogi, 
� na pochyl Àym terenie kosic > tylko w poprzek, nigdy nie 

wolno kierowac> sie, prosto w dól lub prosto w góre, 

 WYMOGI BEZPIECZEN>STWA

� zachowac> ostroz énos >c > przy zmianie kierunku pracy 
maszyny, 

� nie kosic > na zbyt stromych pochyl Àos>ciach.
i)Kosza %cy nie moz ée uz éytkowac > kosiarki, jez éeli osl Àony 

zabezpieczaja %ce sa % uszkodzone lub nie zal Àoz éony 
zbiornik na trawe %. 

j)w przypadku nieprawidłowego wykorzystania urzdzenia 
zbierajcego wystpuje niebezpieczestwo spowodowane 
obracajcymi si noami oraz moliwoci odrzutu przed-
miotów.

k)Ze wzgle%du na bezpieczen >stwo nie przecia %zéac> silnika 
zbyt wysokimi obrotami, wiekszymi niz é te podane na 
tabliczce.

l) WlÀacza %c > silnik ostroz énie i wedl Àug instrukcji obsl Àugi. 
Podczas pracy kosiarka % nie wolno nikomu zblizéac ra %k 
i nóg do krawe %dzi obudowy nozéa tna%cego lub wkl Àadac > 
re%ke% w klape %.

m)Podczas uruchamiania silnika, operator nie powinien 
podnosi skaryfikatora. W razie koniecznosci przechylic > 
urza %dzenie tak, aby nozée tna%ce znajdoway sie po prze-
ciwnej stronie operatora.

n)Jeeli noe uderzyłyby o jak przeszkod, naley wyłczy silnik 
i zdj kapturek wiecy, a nastpnie zwróci si o jej przegld 
do eksperta.

Konserwacja i magazynowanie urza%dzenia
a)Kontrolowac> zawsze czy wszelkie s>ruby, nakre%tki i bolce 

sa% mocno i prawidlÀowo dokre%cone. Pozwoli to kosza%cemu 
pracowac > w bezpiecznych warunkach.

b)Nigdy nie sklÀadowac> urza%dzenia z paliwem w zbiorniku 
w miejscach, w których istnieje niebezpieczen >stwo 
zapl Àonu oparów benzyny.

c)Przed pozostawieniem urza %dzenia w jakimkolwiek 
zamknie %tym pomieszczeniu, nalez éy najpierw ochl Àodzic 
silnik na woinym powietrzu.

d)W silniku, w systemie wydechowym, blisko akumulatora 
i w zbiorniku paliwa utrzymywac > czystos >c >, usuwaja %c 
regularnie trawe %, lis>cie, kurz i pozostal Àosci smaru, aby 
w ten sposób zmniejszyc> niebezpie-czen>stwo zapalenia 
sie % obcych cial À w wysokiej temperaturze.

e)Sprawdza czsto, czy nie nastpiło zuycie bd uszkodzenie 
worka zbierajcego 

f)Ze wzgle %du na bezpieczen >stwo wymieniac > natychmiast 
cze%s>ci zuzéyte lub zniszczone na nowe.

g)Przed skl Àadowaniem urza %dzenia na zime % opróz énic > 
zbiornik paliwa na wolnym powietrzu. 

h)Nozée montowac > wedl Àug instnukcji. Uz éywac> wylÀa%cznie 
noz éy oznakowanych przez Konstruktora lub Dostawce >, 
z zaznaczonym odnos >nym numerem.i) 

i)Podczas montazéu i demontazéu nozéa tna%cego niezbe %dne 
jest uzéywanie specjainie do tego celu przeznaczonych 
rekawic ochronnych.
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MONTAŻ WORKA ZBIERAJĄCEGO

SCHEMAT URZA%DZENIA 

MONTAŻ 

REGULACJA WYSOKOŚCI NOŻY
- Przesunąć dźwignię (16 ) w przód. 
- Wyregulować wysokość noży obracając pokrętło (8) w lewo w celu zwiększenia głębokości pracy  lub 

w prawo w celu jej zmniejszenia (1 x = 1 mm).
UWAGA = noże powinny  wchodzić w ziemię na głębokość około 3 mm.
Regulacja głębokości pracy
Głębokość pracy należy wybrać w zależności  od stopnia zużycia noży oraz stanu trawnika.
Jeżeli podczas wykonywania skarnifi kacji silnik się dusi lub wręcz zatrzymuje się, oznacza to, że ustawiona 
,głębokość pracy jest nieprawidłowa.
Zmniejszyć głębokość pracy.
Silnik powinien pracować ze stałą prędkością.
Głębokość regulacji dla każdego obrotu: 1 mm.
Głębokość maksymalna: 10 mm
Głębokość zalecana: 3 mm

1 Górny uchwyt
2 Dolny uchwyt
3 Nakre%tka górnego uchwytu
4 Worek zbierający
5 Korek wlewu oleju
6 Korek spustu oleju
7 Obudowa
8 Pokrętło regulacji wysokości noży 
9 S>wieca zaplÀonowa

10 Zbiornik paliwa
11 Starter
12 Klapka ochronna
13 Dz>wignia gazu
14 Dz>wignia bezpieczen >stwa
15 Przycisk wyłącznika
16 Pocia %gna %c> za uchwyt

Przed przystąpieniem do wykonywania skaryfi kacji traw-
nika, należy go oczyścić z wszelkich ewentualnych ciał 
obcych. W czasie koszenia zwracac > uwage % na pozostal Àe 
na trawie obce przedmioty. Operator kosiarki jest odpowie-
dziainy za bezpieczen>stwo osób trzecich, przebywaja%cych 
w zasie %gu pracy urza %dzenia.

Podczas uruchamiania lub włączania silnika, operator nie 
powinien podnosić skaryfi katora lecz, jeżeli okaże się to 
konieczne, może go nachylić, tak aby noże były zwrócone  
w kierunku przeciwnym do operatora.
W czasie pracy silnika nie wolno nigdy wkl Àadac ra %k i nóg 
pod obudowe % nozéa tna%cego i w otwór klapki ochronnej.

ZASADY OCHRONY
� Pracować zawsze wraz z zamontowanym workiem zbierającym lub odchylaczem.
� Aby wyjąć worek zbierający oraz w celu wykonania regulacji wysokości noży,  należy wyłączyć 

silnik
� Podczas pracy silnika nigdy nie wkl Àadac ra%k i nóg pod obudowe % noża tna%cego oraz nie podnosic > 

klapki ochronnej.
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PRACA URZA%DZENIA 
PRZYGOTOWANIE SILNIKA
SzczególÀowe informacje dotycza%ce przygotowania 
silnika znajduja % sie % w osobnej instrukcji obsl Àugi 

silnika spalinowego, wydanej przez producenta silnika.

 UWAGA: Przed uzéyciem dodac> oleju do
  silnika (0.6l )

SKARYFIKATOR
Na trawnikach corocznie wyrastają mech i  chwasty, co 
powoduje wytworzenie się na ziemi warstwy fi lcu.
Wykonując skaryfi kację, usunięta zostaje zbita powier-
zchnia i trawnik ponownie może oddychać i przyjmować 
substancje odżywcze, tlen i wodę.
Przed przystąpieniem do skaryfi kacji należy skosić trawę 
na wysokość około 40 mm.
Należy eksploatować skaryfi kator wyłącznie na suchym 
trawniku.
Najlepszy okres na wykonywanie skaryfi kacji  to miesiąc 
marzec, kwiecień i wrzesień.
Wykonywać skaryfi kację co najmniej raz w roku.
Aby uzyskać zielony trawnik, zaleca się stosowanie 
nawożenia zaraz po wykonaniu skaryfi kacji.

Opróżnić zaraz worek zbierający.
Zakładać kosz wyłącznie przy wyłączonym silniku i nie 
poruszających się nożach.
1. podnieść kosz zbierający,
2. podnieść (odblokować) klapę wyrzucającą i
3. wyciągnąć od tyłu kosz zbierający, po czym go 

opróżnić.
Jeżeli kosz zbierający jest zbyt pełny, może to spowodować 
zatkanie się kanału rozładowującego osłony areatora i po-
zostawianie trawy na trawniku.
Zaczepić ponownie kosz zbierający i włączyć silnik.

URUCHOMIENIE SILNIKA
Po operacjach przygotowawczych, przysta %pic> do urucho-
mienia silnika w naste %pujacy sposob: 

W wypadku silników z systemem primer: 

 3/4 razy przycisna %c pomke %, znajduja %ca% sie% na gaz>niku. 
Dla modeli wyposaz éonych w linke gazu %, ustawic > 
dzwignie % gazu (13) w pozycji MAX. 

Radzimy je konsultowac >, kiedy sa % problemy z praca % 
silnika.

Uruchamianie ręczne silnika
 Spaliny zawierają tlenek węgla, bezzapachowy 
 i grożący śmiertelnym zatruciem gaz. 
 W związku z powyższym nie należy
 uruchamiać silnika w pomieszczeniach 
 zamkniętych bądź o niewystarczającej wentylacji.
 Jest zabronione uruchamianie silnika, gdy
 jednostka noży znajduje się w pozycji pracy.
Aby podnieść jednostkę noży, należy pociągnąć w górę 
dźwignię (16).
Ustawić dźwignię gazu (13) w pozycji  „START“.
Nacisnąć 2-3 razy pompkę wzbogacania mieszanki. 
Pomiędzy kolejnymi włączeniami zachować 2 sekundy 
przerwy.
Uwaga!
Przy temperaturach poniżej +10°C należy uruchomić 5 
razy gumowy mieszek. Nie należy wykorzystywać mieszka 
kiedy silnik posiada temperaturę docelową.
Nacisnąć przycisk (15) i pociągnąć dźwignię przełącznika 
(14) STOP w kierunku uchwytu i trzymać ją w tej 
pozycji.
Pociągnąć za gałkę uruchamiającą, aż do momentu, gdy 
wyczuwany jest opór sprężania. Zwolnić powoli przewód 
i pociągnąć go ponownie pociągnięciem o długości ra-
mienia. Trzymać dalej ręką gałkę uruchamiającą i zwolnić 
powoli przewód, jak tylko silnik uruchomi się. Wyregulować 
dźwignię gazu w oparciu o pracę do wykonania.

Po uruchomieniu
Jak tylko włączy się silnik, wyregulować dźwignię gazu na 
pozycję pomiędzy („START, MAX”) a              
             („STOP, MIN”) w zależności od żądanej prędkości 
pracy. 

Wyłączenie silnika
 Należy pamiętać, że po wyłączeniu silnika 
 nóż obraca się jeszcze przez kilka sekund. 
 Nie należy więc wkładać zaraz rąk pod 
 skaryfi katora!
Zwolnić dźwignię (14) hamulca silnika.
Pchnąć dźwignię gazu do pozycji              to znaczy MIN 
(stop).
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KONSERWACJA MASZYNY  

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek konse-
rwacji zgasic> silnik i wyja%c> s>wiece%

� W silnikach czterosuwowych z zapl Àonem iskrowym re-
gularnie kontrolowac> poziom oleju. Kiedy taka potrzeba, 
dolac> oleju lub wymienic> go. Dla uzyskania dodatkowych 
informacji odnos >nie pracy silnika, przeczytac > zalÀa%czona 
do niego instrukcie % obsl Àugi.

� Kontrolowac> regularnie, czy wszystkie s>ruby i nakre %tki 
sa dokre %cone.Po kaz édym koszeniu dokl Àadnie oczys>cic> 
cal Àe urza %dzenie, tak z wierzchu jak i spod spodu. Nie 
dopuszczac>, aby trawa gromadzil Àa sie% pod obudowa %.

� Okresowo odkre %cic kólÀka, oczys>cic> je nafta z brudu. 
Nasmarowac > naste %pnie smarem i przykre %cic > je do 
obudowy. W ten sam sposób oczys >cic> kólÀka lÀozyskowe. 
Nasmarowac > smarem l Àozéyska przed przykre %ceniem 
kólÀek.

� Cze%sto kontrolowac> stan nozéa tna%cego. Aby kosiarka do-
brze kosil Àa, nozée powinny byc> naostrzone i wywaz éone.

� Sprawdzać często noże, w celu wykrycia ewentualnych 
uszkodzeń.

� Na koniec sezonu zaleca si zlecenie kontroli skaryfika-
tora w stacji serwisowej.

Sprawdzić poziom oleju silnika � � � �

Wymienić olej silnika � � �

Wyczyścić fi ltr powietrza �

Sprawdzić świecę � �

Wymienić fi ltr powietrza �

Wyczyścić  siatkę zasysania powietrza �

Sprawdzić tłumik �

Naostrzyć lub wymienić nóż �

Sprawdzić, czy któraś z części nie jest oblu-
zowana

� �

Czyszczenie skaryfi katora � �

P
R

ZE
D

 K
A

ŻD
Y

M
 Z

A
S

TO
S

O
W

A
-

N
IE

M
P

O
 P

IE
R

W
S

ZY
C

H
 2

 G
O

D
ZI

-
N

A
C

H
P

O
 P

IE
R

W
S

ZY
C

H
 5

 G
O

D
ZI

-
N

A
C

H
C

ZĘ
S

TO

C
O

 2
5 

G
O

D
ZI

N
 E

K
S

P
LO

AT
A

C
JI

N
A 

P
O

C
ZĄ

TK
U

 K
A

ŻD
E

G
O

 
S

E
ZO

N
U

P
R

ZE
D

 O
D

S
TA

W
IE

N
IE

M
 N

A 
D

ŁU
ŻE

J

C
O

 5
0 

G
O

D
ZI

N
 E

K
S

P
LO

AT
A

C
JI

C
O

 1
00

 G
O

D
ZI

N
 E

K
S

P
LO

AT
A

C
JI



CS -

česky

1

Děkujeme Vám za důvěru projevenou zakoupením našeho skarifi kátor. Jsme přesvědčeni, že vysoká kvalita 
našich výrobků splní Vaše očekávání a sekačka Vám bude spolehlivě sloužit po dlouhou dobu. Než sekačku 
nastartujete, přečtěte si pozorně tento návod k používání, který Vám poskytne všechny nezbytné informace 
týkající se použití stroje v souladu se základními bezpečnostními předpisy.

Upozornění! Než začnete sekačku používat, pozorně si prostudujte návod k používání.

V nebezpečné vzdálenosti se nesmí zdržovat cizí osoby

Výstraha! Před zahájením jakékoli údržby stroje vypněte motor a odpojte kabel ze za-
palovací svíčky.

Pozor, nebezpečí poranění rukou a nohou.
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Všeobecné pokyny
a)Osoby, které nejsou obeznámené s návodem k 

použití,  nesmí používat skarifi kátor. Nedovolit dětem 
anebo osobám, které neporozuměly těmto instrukcím, 
používat skarifi kátor.  Místní normy stanovují v některých 
případech minimální věk pro používání tohoto přístroje

b) Obsluha stroje je plně zodpovědná za bezpečnost 
ostatních osob, které se pohybují na pracovní ploše. 
Dbejte na to, aby se děti nebodomácí zvířata pohybo-
vala v bezpečné vzdálenostiod skarifi kátor, pokud je 
tato používána.

c) Tento stroj je použitelný jen na skarifi kaci trávníků s 
přírodní trávou. Nikdy sekačku nepoužívejte k jiným 
účelům (např. ke srovnání nerovností jako jsou krtince, 
mraveniště atp.)

d) Pracujte pouze při denním světle nebo dokonalém 
větlení.

e) Než začnete sekat odstraňte z pracovní plochy všechny 
cizí předměty (kamení, kosti, dráty, hračky atp.), které 
by mohly být rotujícím nožem odhozeny. Při sečení 
pozorně sledujte, zda nějaké cizí předměty nezůstaly 
neodklizené.

f)Nikdy se strojem nepracujte, pokud jste unavení, po 
požití alkoholu, léků nebo drog, které mohou ovlivnit 
vaše zrakové vnímání, rozlišovací a ovládací schop-
nosti.

Provozní pokyny
a) Při práci se sekačkou noste vždy pevnou pracovní obuv 

a dlouhé pracovní kalhoty.
b) Než zahájíte práci se sekačkou ujistěte se, že jsou 

žací nůž a upevňovací šrouby na svém místě a řádně 
dotažené. V případě většího poškození čepelí je nutná 
jejich výměna.

c) Vypněte motor, vyčkejte až se nůž zcela zastaví, odpojte 
kabel zapalovací svíčky vždy před:

� dopravou, zvedáním nebo přenášením stroje z pracovní 
plochy;

� údržbou nebo čištěním, nebo při jakékoli operaci se 
žacím nožem;

� nastavením výšky sečení;
� necháním sekačky bez dozoru.
Čepele se otáčejí ještě několik sekund  po vypnutí 
motoru.
d) Výstraha! Benzín je hořlavina I. třídy:
� Benzín uchovávejte v nádobách určených k tomuto 

účelu.
� Doplňování benzínu provádějte pouze venku a při 

doplňování benzínu nekuřte.
�  Benzín do palivové nádrže doplňte před tím, než 

motor nastartujete. Za žádných okolností neotvírejte 
víčko nádrže nebo nedoplňujte benzín pokud je motor 
nastartovaný nebo ještě horký.

�  Jestliže přelijete palivovou nádrž za žádných okolností 
nestartujte motor. Sekačku přemístěte z místa, kde došlo 
k přelití benzínu a zabraňte jakémukoli možnému styku 
se zdrojem jiskření nebo otevřeným ohněm, dokud se 
benzínové páry nerozptýlí.

�   Nasaďte zpět víčko palivové nádrže a řádně jej 
dotáhněte.

e) Motor neprovozujte v uzavřených prostorách, kde 
by mohlo dojít k nahromadění nebezpečných plynů 
kysličníku uhelnatého.

f) Při práci se sekačkou nikdy neběhejte, musíte vždy 
chodit.

g) Buďte velmi opatrní při inverzi anebo když přitahujete 
skarifi kátor směrem k sobě. 

h) Zvýšenou pozornost musíte věnovat práci na
svažitém terénu:
�  Použijte odpovídající obuv s protiskluzovou 

podrážkou.
� Zaujměte vždy pevný postoj.

 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
� Při práci na svazích se pohybujte napříč svahem (po 

souřadnicích), nikoli nahoru a dolů po svahu.
� Při změně směru buďte velmi opatrní.
�  Na příliš strmých svazích je práce se sekačkou 

akázána.
i) Se sekačkou nikdy nepracujte, pokud nejsou kryty a 

ochranné prvky (například odchylovače anebo sběrný 
vak)  na svém místě a v bezvadném provozním stavu.

j) V případě nesprávného použití sběrného zařízení 
existuje nebezpečí způsobené čepelemi při rotaci s 
možností vymrštění předmětů.

k) Z bezpečnostních důvodů nesmí být za žádných 
okolností překročeny maximální otáčky motoru (r.p.m.) 
uvedené na výrobním štítku stroje.

l) Buďte opatrní při startování motoru a vždy postupujte 
v souladu s instrukcemi uvedenými v tomto návodu. 
Nikdy nedávejte ruce ani nohy pod kryt sekačky nebo 
do otvoru pro vyhazování posečené trávy pokud je 
motor v chodu.

m)V době spouštění motoru  operátor nesmí zdvihnout 
provzdušňovač.

n) Kdyby čepele narazily na překážku, vypněte motor, 
odstraňte uzávěr svíčky a nakonec požádejte o její 
prohlídku ze strany odborníka..

Údržba a skladování
a) Ujistěte se, že všechny šrouby a matice jsou na svém 

místě a řádně dotaženy a že je sekačka v bezvadném 
provozním stavu.

b) Nikdy nenechávejte sekačku s benzínem v palivové nádrží 
v prostorách, kde by mohly benzínové páry přijít do styku se 
zdrojem jiskření nebo otevřeným ohněm.

c) Než sekačku uskladníte v uzavřených prostorách, 
nechejte motor vychladnout.

d) Motor, tlumič výfuku, prostor okolo baterie a palivové 
nádrže udržujte v čistotě, zbavený suché trávy, listí a 
mazadel, aby bylo sníženo nebezpečí vzniku požáru.

e) Často kontrolujte sběrný vak kvůli případnému 
opotřebení a poškození.

f) Z hlediska bezpečnosti práce zajistěte, aby opotřebované 
nebo poškozené součásti stroje byly včas vyměněny.

g) Pokud musí být vypuštěn benzín z palivové nádrže, 
musí být toto provedeno venku.

h) Při montáži žacího nože postupujte dle instrukcí uvedených 
v tomto návodě. Používejte pouze originální žací nůž, na kte-
rém je uvedeno jméno výrobce nebo dodavatele společně 
s objednacím číslem dílu.

i) Při demontáži a montáži žacího nože je nezbytné, byste 
použili pevné pracovní rukavice, abyste si neporanili 
ruce.
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Před započetím skarifi kace  trávníku je nutné z něho 
odstranit případná cizí tělesa. Při sečení pozorně sledujte, 
zda nějaké cizí předměty nezůstaly neodklizené.
V době uvedení do chodu  anebo zapnutí motoru operátor 
nesmí zdvihnout skarifi kátor,  ale podle potřeby jej jenom 

naklonit tak, aby byly čepele obrácené na opačnou stranu 
od operátora.
Nikdy nedávejte ruce ani nohy pod kryt sekačky nebo do 
otvoru pro vyhazování posečené trávy pokud je motor 
v chodu.

MONTÁŽ SBĚRNÉHO VAKU

POPIS STROJE 
1 Horní rukojeť
2 Spodní rukojeť
3 Šroub, pojistná křídlová matice horní 
 rukojeti
4 Sběrný vak
5 Víčko nalévacího otvoru motorového oleje
6 Vypouštěcí otvor motorového oleje
7 Kryt sekačky
8 Nastavovací kulatá rukojeť výšky čepelí 
9 Zapalovací svíčka

10 Víčko palivové nádrže
11 Rukojeť startovací šňůry motoru
12 Kryt vyhazovacího otvoru trávy
13 Páčka plynu
14 Páka pro zastavení motoru
15 Tlačítko vypínače
16 Páka brzdy žacího nože

MONTÁŽ 

NASTAVENÍ VÝŠKY ČEPELÍ 
- Pohnout pákou (16) dopředu  
- Nastavit výšku čepelí otáčením regulátoru (8) směrem doleva pro zvýšení hloubky práce anebo směrem 
doprava pro její snížení (1 x = 1 mm).

Pozn. = nechat vniknout čepele do půdy přibližně 3 mm.
Nastavení hloubky práce.
Hloubku práce  je nutné zvolit podle opotřebení čepelí a podmínek trávníku.
Jestliže po dobu skarifi kace motor netáhne anebo se dokonce zastaví, znamená to, že zvolená hloubka práce 
je nesprávná.
Snížit hloubku práce
Motor musí jít konstantní rychlostí. 
Hloubka nastavení pro každé otočení: 1 mm.
Maximální hloubka: 10 mm
Doporučená hloubka: 3 mm

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
� Pracovat vždy s namontovaným sběrným vakem nebo s defl ektorem.
� Vypnout motor v případě nutnosti odstranění  sběrného vaku a pro nastavení výšky čepelí 
� Nikdy nedávejte ruce ani nohy pod kryt sekačky nebo do otvoru pro vyhazování posečené trávy 

pokud je motor v chodu.
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PROVOZ 
Seřízení motoru
Postupujte dle instrukcí uvedených v Návodu 
k používání dodaném výrobcem motoru.

 POZOR: Před uvedením motoru do provozu
  musí být do motoru nalito 0,6 litru motorového 
 oleje pro čtyřtaktní, vzduchem chlazené 
 motory (třída SAE 30)

SKARIFIKACE
Na travnatých kobercích se každý rok vytvářejí mech a 
plevel; to přináší zplstnatění půdy.
Skarifi kací se odstraní inkrustovaný povrch a trávník opět 
začne dýchat a vstřebávat výživné látky, kyslík a vodu.
Před skarifi kací ostříhat trávu na výšku přibližně 40 mm.
Používat skarifi kátor jen na suchém trávníku. 
Nejlepší období pro skarifikaci jsou měsíce březen, 
duben a září.
Skarifi kovat alespoň jednou ročně.
Abyste dosáhli zeleného koberce, doporučujeme vám 
použít hnojivo hned po skarifi kaci.

Včas vyprázdnit sběrný koš.
Koš zavěsit jen při vypnutém motoru a zastavené 
čepeli. 
1. nadzdvihnout sběrný koš,
2. nadzdvihnout (odjistit) vylučovací dvířka a 
3. vyjmout sběrný koš zezadu a vyprázdnit ho.
Při práci s příliš plným sběrným košem se může ucpat 
odpadový kanál krytu provzdušňovače a ponechat trávu 
na trávníku. 
Znovu zavěsit sběrný koš a znovu spustit motor.

STARTOVÁNÍ MOTORU
Jestliže byla sekačka řádně sestavena, postupujte při 
startování motoru následovně:
Motor vybavený pomocnou pumpičkou:
 Zmáčkněte 3 – 4 krát balónek pomocné pumpičky 

umístěný v prostoru karburátoru a páčku plynu (13) 
posuňte do polohy MAX.  

Další informace a vysvětlení o provozu motoru naleznete 
v Návodu k používání příslušného motoru.

Ruční spuštění motoru
 Výfukové plyny obsahují oxid uhelnatý, plyn
 bez zápachu a smrtelně jedovatý. Nesmí se
 proto nikdy zapínat motor v uzavřených anebo
  nedostatečně větraných prostorách.
 Je zakázáno zapínat motor, když je jednotka
 čepelí v pracovní poloze.
Zatáhnout páku (16) směrem nahoru pro zdvihnutí jed-
notky čepelí.
Posunout páku akcelerátoru (13) do polohy  
„START“.
Stisknout 2-3 krát sytič. Udělat pauzu na 2 sekundy mezi 
každým úkonem zapnutí.
Pozor!
Při teplotách nižších než +10°C je potřeba použít 
GUMOVÝ sytič 5 krát. Nepoužívat nikdy sytič, když má 
motor  provozní teplotu.
Stisknout tlačítko (15) a zatáhnout páku vypínače (14) 
STOP směrem k rukojeti a držet ji v této poloze.
Zatáhnout rukojeť spuštění, až dokud neucítíme odpor 
tlaku. Pomalu uvolnit kabel a znovu ho zatáhnout trhnutím 
o délce rovnající se délce ruky. Držet ještě rukojeť spuštění 
rukou a pomalu uvolnit kabel  hned, jakmile se motor uvede 
do chodu. Nastavit plynovou páku podle vlastní práce.

Po spuštní

Hned jakmile se spustí motor, nastavit plynovou páku do 
polohy mezi                        („START, MAX”) a               

             („STOP, MIN”) podle poadované rychlosti pro 
práci. 

Vypnutí motoru
 Všimnte si, e kdy se vypne motor epel se
 ješt na nkolik sekund otáí. 
 Nedávat tedy hned ruce pod provzdušova!

Uvolnit páku (14) motorové brzdy.

Zatlait   páku  akcelerátoru do polohy                 anebo 
MIN (stop)
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ÚDRŽBA 

Výstraha! Vypněte motor a odpojte kabel zapalovací 
svíčky než zahájíte údržbu sekačky.

� U čtyřtaktních motorů provádějte pravidelně kontrolu hla-
diny oleje a motorový olej vyměňte pokud je znečištěný, 
viz Návod k používání výrobce motoru.

� Pravidelně kontrolujte sekačku a zajistěte, aby byly 
odstraněny zbytky posekané trávy, které ulpěly na 
spodní části krytu sekačky.

� Buďte opatrní, tlumič výfuku může být velmi horký.

� Pravidelně vyšroubujte šrouby koleček, vyčistěte je v pe-
troleji a naolejujte je před tím, než je umístíte zpět.

   Před nasazením zpět promažte kuličková ložiska.
�  Často kontrolovat čepele pro zjištění případných 

poškození.
� Je dobrou zásadou dát  zkontrolovat skarifi kátor po 

každém skončení sezóny do servisního střediska.

Zkontrolovat hladinu oleje v motoru � � � �

Vyměnit olej v motoru � � �

Vyčistit fi ltr vzduchu �

Zkontrolovat svíčku � �

Vyměnit fi ltr vzduchu �

Vyčistit mřížku nasávání vzduchu �

Zkontrolovat tlumič �

Nabrousit anebo vyměnit čepel �

Ujistit se, zda nejsou uvolněné součástky � �

Čištění skarifi kátoru � �
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Ďakujeme Vám za dôveru prejavenú zakúpením nášho skarifi kátor. Sme presvedčení, že vysoká kvalita nášho prístroja 
splní Vaše očakávania a kosačka Vám bude veľmi dlho spoľahlivo slúžiť. Než stroj naštartujete, pozorne si prečítajte 
túto príručku, ktorá Vám poskytne všetky potrebné informácie týkajúce sa správneho používania v súlade so základnými 
bezpečnostnými predpismi.bezpečnostnými predpismi.

Upozornenie! Než začnete prístroj používať, pozorne si prečítajte príručku..

Cudzie osoby sa nesmú zdržiavať v nebezpečnej vzdialenosti!

Upozornenie! Pred zahájením akejkoľvek údržby prístroja vypnite motor a odpojte zapaľovaciu 
sviečku

Varovanie: Nebezpečenstvo poranenia rúk a nôh.
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Všeobecné pokyny
a) Osoby, ktoré nie sú oboznámené s návodom na 

použitie nesmú používať skarifi kátor. Nedovoliť deťom 
alebo osobám, ktoré neporozumeli týmto inštrukciám 
používať skarifi kátor Minimálny vek osoby, ktorej je 
povolené stroj používať, môže byť stanovený miestnymi 
nariadeniami.

b) Osoba obsluhujúca kosačku je zodpovedná za 
bezpečnosť ostatných osôb na pracovnej ploche. Dbajte 
na to, aby deti a domáce zvieratá boli v dostatočnej 
vzdialenosti, keď je zapnutá skarifi kátor.

c) Tento stroj je použiteľný len na skarifi káciu trávnikov 
s prírodnou trávou. Nikdy kosačku nepoužívajte na iné 
účely (napr. na rozmetávanie krtincov či mravenísk).

d) Pracujte len pri dostatočnom osvetlení.
e) Pred kosením odstráňte z trávnika všetky cudzie pre-

dmety, ktoré by mohli byť odhodené rotujúcim nožom. 
Počas kosenia pozorne sledujte, či na trávniku nezostali 
cudzie predmety.

Nastavenie a prevádzka kosačky
a) Pri kosení noste pevnú obuv (čižmy alebo pracovnú 

obuv) a dlhé nohavice.
b) Pred kosením sa presvedčite, či žací nôž pevne drží 

a či je pevne dotiahnutá upevňovacia skrutka žacieho 
noža. V prípade väčšieho poškodenia čepelí je potrebné 
ich vymenenie.

c) Vypnite motor a počkajte, kým sa žací nôž úplne 
zastaví, odstráňte čiapočku zapaľovacej sviečky, a to 
vždy pred:

� dopravou, zdvihnutím alebo premiestnením sekačky 
mimo pracovnú plochu;

� údržbou alebo čistením, alebo pri akejkoľvek manipulácii 
so žacím nožom;

� nastavením výšky kosenia;
� ponechaním kosačky bez dozoru.
Čepele sa otáčajú ešte niekoľko sekúnd aj po vypnutí 
motora.
d) Upozornenie! Benzín je horľavina I. triedy:
� Benzín skladujte v nádobách určených pre tento účel.
� Doplňovanie benzínu vykonávajte len vonku a pri 

doplňovaní benzínu nefajčite.
�  Benzín do palivovej nádrže doplňte predtým, než 

motor naštartujete. Za žiadnych okolností neotvárajte 
viečko nádrže ani nedopĺňajte benzín, keď je motor 
naštartovaný alebo ešte horúci.

� Ak prelejete palivovú nádrž, za žiadnych okolností 
neštartujte motor. Kosačku odtiahnite z miesta, kde 
sa vylial benzín a zabráňte akémukoľvek možnému 
vznieteniu, kým sa benzín nevyparí.

� Nasaďte naspäť viečko palivovej nádrže a riadne ho 
dotiahnite.

e) So zapnutým motorom nepracujte v uzatvorených 
priestoroch, kde by sa mohli nahromadiť nebezpečné 
plyny oxidu uhoľnatého.

f) Pri práci s kosačkou nikdy nebehajte, musíte vždy 
chodiť.

g) Byť nanajvýš opatrný pri inverzii alebo keď sa ťahá 
skarifi kátor smerom k sebe 

h) Na svahovitom teréne musíte pri kosení venovať 
zvýšenú pozornosť:

�  Používajte odpovedajúcu obuv s protišmykovou 
podrážkou.

� Zaujmite vždy pevný postoj.
� Pri práci na svahoch sa pohybujte po svahových vrstev-

niciach, nikdy nie priečne nahor alebo dole po svahu. 
� Pri zmene smeru buďte veľmi opatrní.
� Na príliš strmých svahoch je práca s kosačkou zaká-

zaná. 

 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

i) S kosačkou nikdy nepracujte, ak nie sú kryty a ochranné 
prvky )(napríklad odchyľovače alebo zberný vak)  na 
svojom mieste a v bezchybnom prevádzkovom stave.

j) V prípade nesprávneho použitia zberného zariadenia 
existuje nebezpečenstvo spôsobené čepeľami v rotácii 
s možnosťou vymrštenia predmetov.

k) Z bezpečnostných dôvodov sa nikdy nesmú prekročiť 
maximálne otáčky motora (r.p.m.) uvedené na výrobnom 
štítku prístroja.

l) Buďte opatrní pri štartovaní motora a vždy postupujte 
v súlade s pokynmi uvedenými v tejto príručke. Nikdy 
nedávajte ruky ani nohy pod kryt kosačky alebo do 
otvoru pre vyhadzovanie pokosenej trávy, keď je motor 
zapnutý.

m) Počas uvedenia do chodu motora, operátor nesmie 
zdvihnúť prevzdušňovač.

n) Ak by čepele narazili na prekážku, vypnúť motor, 
odstrániť uzáver sviečky a napokon žiadať o jej prehlia-
dku zo strany odborníka.

Údržba a skladovanie
a) Presvedčite sa, že všetky skrutky a matice sú na 

svojom mieste a riadne dotiahnuté a že je kosačka je v 
bezchybnom prevádzkyschopnom stave.

b) Nikdy nenechávajte kosačku s benzínom v palivovej 
nádrži v priestoroch, kde by sa mohli benzínové pary 
dostať do styku so zdrojom iskrenia alebo otvoreným 
ohňom.

c) Než sekačku uskladníte v uzavretých priestoroch, 
nechajte motor vychladnúť.

d) Motor, tlmič výfuku, priestor okolo batérie a palivovej 
nádrže udržujte v čistote, zbavený suchej trávy, lístia 
a mazadiel, aby bolo znížené nebezpečenstvo vzniku 
požiaru.

e) Často kontrolovať zberný vak kvôli prípadnému opo-
trebovaniu a pokazeniu.

f) Z hľadiska bezpečnosti práce zaistite, aby opotre-
bované alebo poškodené súčasti prístroja boli včas 
vymenené.

g) Ak musí byť vypustený benzín z palivovej nádrže, musí 
to byť vykonané vonku.

h) Pri montáži žacích nožov postupujte podľa pokynov uve-
dených v tejto príručke. Používajte iba originálne žacie nože, 
na ktorých je uvedený názov výrobcu alebo dodávateľa 
spoločne s objednávacím číslom dielu.

i) Pri demontáži a montáži žacieho noža je nutné používať 
vhodné ochranné pracovné rukavice, aby ste si nepo-
ranili ruky.
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MONTÁŽ ZBERNÉHO VAKU

PRIPEVNENIE 

NASTAVENIE VÝŠKY ČEPELÍ 
- Pohnúť pákou (16) dopredu  
- Nastaviť výšku čepelí otočiac regulátorom (8) smerom doľava pre zvýšenie hĺbky práce alebo smerom 
doprava pre jej zníženie (1 x = 1 mm).

Pozn. = nechať vniknúť čepele do pôdy približne 3 mm.
Nastavenie hĺbky práce.
Hĺbku práce  je potrebné zvoliť podľa opotrebovania čepelí a podmienok trávnika
Ak počas skarifi kácie motor neťahá alebo sa dokonca zastaví, znamená to, že zvolená hĺbka práce je nesprávna.
Znížiť hĺbku práce
Motor musí ísť konštantnou rýchlosťou. 
Hĺbka nastavenia pre každé otočenie: 1 mm.
Maximálna hĺbka: 10 mm
Odporúčaná hĺbka: 3 mm

1 Horné rúčky
2 Dolné rúčky
3 Poistná krídlová matica pre horné 
 rúčky
4 Zberný vak
5 Viečko plniaceho otvoru motorového 
 oleja
6 Vypúšťací otvor motorového oleja
7 Kryt
8 Nastavovacia guľatá rukoväť výšky 
 čepelí 

9 Zapaľovacia sviečka 
10 Viečko palivovej nádrže
11 Rukoväť štartovacej šnúry motora
12 Kryt vyhadzovacieho otvoru trávy
13 Páčka plynu
14 Páka zastavenia motora
15 Tlačidlo vypínača
16 Páka brzdy žacieho noža

BEZPEČNOSTNÉ POKYNYI

POPIS 

Pred začatím skarifi kácie  trávnika je potrebné z neho 
odstrániť prípadné cudzie telesá. Počas kosenia pozorne 
sledujte, či na trávniku nezostali cudzie predmety.

Počas uvedenia do chodu alebo zapnutia motora operátor 
nesmie zdvihnúť skarifi kátor ale ak je to potrebné len ho 
nakloniť tak, aby boli čepele obrátené na opačnú stranu 
od operátora.
Nikdy nedávajte ruky ani nohy pod kryt kosačky alebo do 
otvoru pre vyhadzovanie pokosenej trávy, keď je motor 
zapnutý.

� Pracovať vždy s namontovaným zberným vakom alebo s defl ektorom.
� Vypnúť motor pre odstránenie zberného vaku a pre nastavenie výšky čepelí 
� Nikdy nedávajte ruky ani nohy pod kryt kosačky alebo do otvoru pre vyhadzovanie pokosenej 
trávy, keď je motor zapnutý.
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PREVÁDZKA
NASTAVENIE MOTORA 
Postupujte podľa pokynov uvedených v návode 
na údržbu dodanom výrobcom motora.

 UPOZORNENIE:- Pred použitím sa do motora
 musí naliať 0,6 litra motorového oleja.

SKARIFIKÁCIA
Na trávnatých kobercoch sa každý rok vytvárajú mach a 
burina; to prináša splstnatenie pôdy.
Skarifi kujúc sa odstráni inkrustovaný povrch a trávnik opäť 
začne dýchať a vstrebávať výživné látky, kyslík a vodu.
Pred skarifi káciou ostrihať trávu na výšku približne 40 
mm.
Použiť skarifi kátor iba na suchom trávniku. 
Najlepšie obdobie pre skarifi káciu sú mesiace marec, 
apríl a september.
Skarifi kovať aspoň raz ročne.
Aby ste dosiahli zelený koberec, odporúčame vám použiť 
hnojivo hneď po scarifi kácii.

Včas vyprázdniť zberný kôš.
Zavesiť kôš len pri vypnutom motore a zastavenej 
čepeli. 
1. nadvihnúť zberný kôš,
2. nadvihnúť (odistiť) vylučovacie dvierka a 
3. zobrať zberný kôš zozadu a vyprázdniť ho.
Pri práci s príliš plným zberným košom sa môže zapchať 
odpadový kanál krytu prevzdušňovača a ponechať trávu 
na trávniku. 
Znovu zavesiť zberný kôš a znovu spustiť motor.

ŠTARTOVANIE MOTORA
Ak bola kosačka riadne zostavená, postupujte pri 
štartovaní motora nasledovne:
Motor vybavený pomocným čerpadlom:
 Stlačte 3 – 4 krát balónik pomocného čerpadla umie-

stnený v priestore karburátora a páčku plynu (13) 
posuňte do polohy MAX.

Ďalšie informácie a vysvetlenie prevádzky motora nájdete 
v návode na používanie príslušného motora.

Manuálne spustenie motora
 Výfukové plyny obsahujú oxid uhoľnatý, plyn
 bez zápachu a smrteľný. Nesmie sa preto
 nikdy zapínať motor v uzavretých alebo
 nedostatočne vetraných priestoroch.
 Je zakázané zapínať motor, keď je jednotka
 čepelí v pracovnej polohe.
Potiahnuť páku (16) smerom hore pre zdvihnutie jednotky 
čepelí.
Posunúť páku akcelerátora (13) do polohy 
„START“.
Stisnúť 2-3 krát sýtič. Urobiť pauzu na 2 sekundy medzi 
každým úkonom zapnutia.
Pozor!
Pri teplotách nižších ako +10°C je potrebné použiť gu-
mený sýtič 5 krát. Nepoužívať nikdy sýtič, keď je motor v 
prevádzkovej teplote.
Stlačiť tlačidlo (15) a potiahnuť páku vypínača (14) STOP 
smerom k rukoväti a držať ju v tejto polohe.
Potiahnuť rukoväť spustenia až pokiaľ nepocítime odpor 
tlaku. Pomaly uvoľniť kábel a znovu ho potiahnuť trhnu-
tím o dĺžke rovnajúcej sa dĺžke ruky. Držať ešte rukoväť 
spustenia rukou a pomaly uvoľniť kábel  hneď, ako sa 
motor uvedie do chodu. Nastaviť plynovú páku podľa 
vlastnej práce.

Po spustení
Hneď ako sa spustí motor, nastaviť plynovú páku do polohy 
medzi                        („START, MAX”) a               
             („STOP, MIN”) podľa želanej rýchlosti pre prácu. 

Vypnutie motora
 Všimnite si, že keď sa vypne motor čepeľ sa
 ešte na niekoľko sekúnd otáča. 
 Nedávať teda hneď ruky pod
 prevzdušňovač!
Uvoľniť páku (14) motorovej brzdy.
Potlačiť páku akcelerátora do polohy                 alebo 
MIN (stop)
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ÚDRŽBA 

Upozornenie! Pred zahájením akejkovek údrby 
prístroja vypnite motor a odpojte zapaovaciu 
svieku.

� U štvortaktných motorov vykonávajte pravidelne kontrolu 
hladiny oleja a motorový olej vymeňte, ak je znečistený. 
Ďalšie pokyny nájdete v PRÍRUČKE MOTORA.

� Pravidelne kontrolujte kosačku a zaistite, aby boli od-
stránené zvyšky pokosenej trávy, ktoré sa prichytili na 
spodnej časti krytu kosačky.

� Buďte opatrní, tlmič výfuku môže byť veľmi horúci.

� Pravidelne vyskrutkujte kolieska, vyčistite ich v petroleji 
a pred spätným nasadením naolejujte. Pred spätným 
nasadením namažte guličkové ložiská.

�  Často kontrolovať čepele pre zistenie prípadných 
poškodení.

�Je dobrou zásadou kontrolova po kadom skonení sezóny 
skarifikátor servisným strediskom.

Skontrolovať hladinu oleja v motore � � � �

Vymeniť olej v motore � � �

Vyčistiť fi lter vzduchu �

Skontrolovať sviečku � �

Vymeniť fi lter vzduchu �

Vyčistiť mriežku nasávania vzduchu �

Skontrolovať tlmič �

Nabrúsiť alebo vymeniť čepeľ �

Uistiť sa, či nie sú uvoľnené súčiastky � �

Čistenie skarifi kátora � �
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Благодарим Вас за доверие, которое Вы нам предоставили закупая наше устройство проветривания, упомянутые в данном 
руководстве, без предварительного уведомления.
Данное руководство было подготовлено для использования с разными моделями электрических газонокосилок, имеющих 
различные формы и оборудование.

Внимание! Прочтите данное руководство перед использованием.

Удерживайте других людей на достаточном расстоянии от опасной зоны.

Внимание! Выключайте двигатель и отсоединяйте свечу зажигания перед предприятием 
работ по техническому обслуживанию.

Предупреждение: Существует риск получения травмы рук и ног..
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Подготовка
а) Люди, которые не знают руководства по эксплуатации не 

должны использовать скарификатор. Не позволите, что 
дети или люди, которые не понимали указанные инструкци 
используют культиватор-рыхлитель. Минимальный 
возраст, разрешающий эксплуатировать данную машину, 
может устанавливаться местными правилами. 

b) Оператор ответственен за безопасность других людей в 
рабочей зоне. Удерживайте детей и домашних животных 
на безопасном расстоянии, когда эксплуатируется 
используют.

c) Указанная машина может использоваться только, чтобы 
обрабатывать культиватором-рыхлителем естественной 
травы. Никогда не используйте газонокосилку для других 
целей (например, для выравнивания или утрамбовки 
грунта, таких как кротовые горки или муравьиные 
домики). 

d) Работайте только при достаточной освещенности.
e) Перед скашиванием, удалите все посторонние предметы с 

газона, которые могут затягиваться машиной. При кошении, 
оставайтесь бдительным, чтобы посторонние, пропущенные 
Вами предметы, не попали в рабочую зону.

Настройка и эксплуатация газонокосилки.
a) При кошении, носите прочную обувь (сапоги или тяжелые 

ботинки) и длинные брюки.
b) Перед началом кошения, убедитесь, что само лезвие и 

винт фиксации лезвия надежно закреплены. В случае, 
если  ножи представляют большие ущербы, необходимо 
изменить их.

с) Отключите двигатель,  подождите пока лезвие не 
остановится и снимите свечу зажигания перед: 

�  удалением защитных устройств, обеспечивающих 
безопасность;

� транспортированием, подъемом или переносом машины 
с рабочей зоны;

� выполнением технического обслуживания или чистки, 
или при выполнении любого действия на лезвии;

� оставлением машины без надзора;
Ножи врашают некоторые секунды также после отключения 
двигателя.
d) Внимание! Горючее является легко-воспламеняемым:
�  Храните топливо в контейнерах специально 

предназначенных для этих целей;
� Пополняйте горючее только на улице и не курите при 

заправке;
� Заполняйте бак с горючим перед запуском двигателя. 

Ни при каких обстоятельствах не открывайте крышку 
бака и не добавляйте моторной топливо, когда двигатель 
работает или когда еще остается горячим;

� Если моторное топливо переполняется, ни при каких 
обстоятельствах не запускайте двигатель. Уберите 
косилку подальше от зоны, где было пролито горючее, 
и избегайте любых источников поджигания, пока пары 
бензина не улетучатся;

� Установите на место крышку бака горючего и закрутите 
ее плотно.

e)  Не эксплуатируйте двигатель в замкнутом пространстве, 
где могут собираться пары окиси углерода (угарный газ).

f) При кошении, никогда не бегите, Вы должны всегда 
ходить.

g) Действуите внимательно во время изменения направленя 
или когда тянуте культиватор-рыхлитель к себе.

h) Особые меры безопасности должны предприниматься, 
когда перемещениях на склонах или на участках 
понижения.

� Используйте соответствующую нескользящую обувь.
� Всегда обеспечивайте устойчивое положение. 

 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
� Косите по фронту склонов, никогда вверх или вниз;
� Будьте особо осторожны при изменении направления 

продвижения;
� Не косите в исключительной степени крутые склоны.
i) Никогда не эксплуатируйте газонокосилку, если 

ограждения и устройства безопасности (например 
девиаторы или  сборный мешок) не закреплены на месте 
и не в отличном состоянии.

j) В случае неправильного использования сборного 
устройства, есть опасность, которую зависить от 
вращающих ножей и от возможности бросать объекти 
вокруг.

k) По причинам безопасности, двигатель никогда не должен 
превышать скорости вращения (об/мин), указанной на 
табличке с техническими данными..

l) Будьте осторожны, когда запускаете двигатель и обеспечьте 
выполнение указаний по руководству. Никогда не 
подставляйте руки или ноги под опорную плиту или внутрь 
заднего выгрузного лотка, пока двигатель работает.

m) Во время пуска двигателя оператор не должен поднимать 
устройство проветривания.

n) В случае удара ножей против препятствия, отключите двигатель 
и снимите колпачок свечи, затем попросите проверки самой 
специалистом.

Техническое обслуживание и хранение.
a) Обеспечьте, чтобы все гайки, болты и винты были 

затянутыми для сохранения косилки в безопасном рабочем 
состоянии.

b) Никогда не оставляйте машину с топливом в баке в 
замкнутом пространстве, где пары горючего могут 
достигать открытого пламени или искр.

c) Дайте двигателю охладиться перед хранением в любом чехле.
d) Содержите двигатель, глушитель, аккумуляторный отсек 

и бензобак в чистом виде, без остатков травы, листьев, 
смазки, чтобы уменьшить опасность возгорания.

e) Часто проверьте сборный мешок, чтобы контролировать 
износ и повреждения.

f) По причинам безопасности, обеспечьте замену изношенных 
или поврежденных частей в должное время.

g) Если топливный бак опорожняется, важно, чтобы это 
выполнялось на улице.

h) Устанавливайте лезвие, следуя соответствующим 
указаниям и используйте только лезвия, носящие название 
производителя или торговую марку изготовителя или 
поставщика и маркированные справочным номером.

i) Для защиты рук в течение разборки или сборки лезвий, 
непреложным правилом является ношение надлежащих 
защитных перчаток.
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МОНТАЖ СБОРНОГО MЕШКА

СБОРКА

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ НОЖЕЙ 
- Передвигаете рычаг (16). 
- Регулируите высоты ножей врашая рукоятку (8) на лево, чтобы увеличивать рабочую глубину или на право, чтобы 

уменьшать ее (1 x = 1 мм).
ЗАМЕЧАНИЕ= ножи должны входить в земли около 3 мм.
Регулировка рабочей глубины
Рабочая глубина должна выбирать в зависимости от износа ножей и условия луга.
Если во время рыхления двигатель не двигается или останавливается, значит, что програмированная рабочая глубина не 
правильная.
Уменьшите рабочую глубину.
Двигатель должен поворачивать с постоянной скоростью.
Глубина регулировки для каждого оборота: 1 мм.
Максимальная глубина: 10 мм
Посоветуемая глубина: 3 мм

1 верхние рукоятки
2  нижние рукоятки
3 закрепление ручек вращения на верхние 
 рукоятки
4 Сборный мешок
5 крышка масляного фильтра
6 сливная пробка для масла
7 плита
8 Регулировочная ручка высоты ножей
9   свеча зажигания

10 топливная крышка
11 стартер двигателя
12 задний отражатель
13 рычаг дросселя
14 рычаг остановки двигателя
15 Кнопка выключателя
16 рычаг зацепления лезвия

Перед, чем начинать рыхление луга, необходимо снимать 
возможные посторонные тела от самого. Во время кошения, 
внимательно следите за посторонними предметами, которые 
вы могли упустить из виду.
Во время пуска или включения двигателя, оператор 
не должен поднимать культиватор-рыхлитель, но, при 

необходимости, может наклонить его, для того, чтобы ножи 
повернется в противную сторону оператора.
Никогда не подставляйте Ваши руки или ноги под 
опалубку или внутрь лотка выгрузки травы, пока двигатель 
работает.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
� Всегда работаете со сборным мешком или дефлектором монтированные.
� Выключите двигатель, чтобы снимать сборный мешок и регулировать высоты ножей.
� Никогда не подставляйте Ваши руки или ноги под опалубку или внутрь лотка выгрузки травы, пока 

двигатель работает

ОПИСАНИЕ
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ
РЕГУЛИРОВКИ ДВИГАТЕЛЯОбратитесь к 
руководству по техническому обслуживанию 
изготовителя двигателя.

  Внимание: Необходимо долить 0,6 л масла в 
 двигатель перед использованием.

ЗАБРАКОВАТЬ
На луге каждый год формируются мох и сорняк, все это 
позволяет сваливанию земли.
Благодаря рыхления можно устранить прокрытый коркой 
поверхность и луг снова дыхает и усваивает питательные 
вещества, кислород и воду.
Перед, чем обрабатывать культиватором-рыхлителем, 
косите траву высотой примерно 40ммm.
Используите культиватор-рыхлитель только кодга луг 
сухой.
Самый лучший период для рыхления - месяцы марта, 
апреля и сентября.
Обрабатываете культиватором-рыхлителем минимально 
один раз в год.
Для того, чтобы получить луг, посоветуем использовать 
удобрение сразу после рыхления.

Своевременно опустошаите сборный мешок.
Соедините мешок только когда двигатель отключен и ножи 
остановлены.
1. поднимите сборный мешок,
2. поднимите (освободите) дверку выброса и
3. возмите сборный мешок назад, чтобы опустошать его.
Используя слышком полный сборный мешок можно 
закупорить канализацию разгрузки картера устройства 
проветривания и оставить траву на луге.
Снова соедините сборный мешок и повторно пустите 
двигатель.

Запуск двигателя 
Как только машина была настроена правильно, запустите 
двигатель следующим образом:
Двигатели с детонирующей системой:
 Понажимайте насос обогащения горючего, размещенный 

на карбюраторе 3 или 4 раза с помощью рычага 
акселерации (13) до положения Максимум.

 Дальнейшие сведения и объяснения прочтите внимательно 
в руководстве пользователя для двигателя. 
 

Ручной пуск двигателя
 Отработавшие газы содержают углеродный 
 моноксид, непахучный и смертный газ. 
 Поэтому, никогда нельзя пустить двигатель
 внутри закрытых сред или нехорошо
 вентилированные.
 Запрешается пуск двигателя когда узел ножей
  находится в рабочим состоянии.
Выдвинуте рычаг (16) сверху, чтобы поднимать узел 
ножей.
Позиционируите рычаг ускорителя (13) в позиции 
„СТАРТ“.
Нажмите 2-3 раза насосик обогащения. Делаете паузу 2 
секунды между каждому включению.
Осторожно
При температурах ниже, чем +10°C необходимо включить 
резиновый мех 5 раз. Никогда используите мех когда 
двигатель при температуре режима.
Нажмите кнопку (15) и тащите рычаг включателя (14) 
СТОПА к ручке и держите данную позицию.
Тащите  рукоятку пуска до замечания сопротивления 
сжатия. Медленно освободите кабель а снова тащите его 
скачоком, соответствующим длиной рычага. Еще держите 
рукоятку пуска с рукой и медленно освободите кабель при 
включении двигателя. Регулируите рычаг газа в зависимости 
от своей работы.

После пуска

При пускании двигателя, регулируите рычаг газа в позиции 
между             („СТАРТ, MAКС”) и              

             („СТОП, МИН”) в зависимости от желаемой рабочей 
скорости. 

Отключение двигателя
 Обратите внимание на то, что при 
 отключении двигателя ножи вращают 
 еще некоторых секунд. 
 Поэтому не положите сразу руки под
 устройством проветривания!
Освободите рычаг (14) тормоза двигателя.
Толкаите рычаг ускорителя в позицию              то есть 
МИН (стоп).
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Внимание! Отключите двигатель и отсоедините 
кабель свечи зажигания перед проведением работ 
по техническому обслуживанию

�  Для четырехтактного двигателя, проверьте уровень 
масла и замените масло, когда оно грязное. Дальнейшие 
объяснения смотрите Руководство по двигателю.

�Как можно чаще проверяйте косилку и обеспечьте, 
чтобы все остатки травы убирались из-под опалубки 
(приборного блока).

�Будьте осторожны, выхлопная труба может быть очень 
горячей.

�Как можно чаще выкручивайте винты колеса, чистя 
их бензином с маслом перед повторной установкой. 
Шариковые подшипники должны смазываться перед 
повторной сборкой.

�Частно проверьте ножи, чтобы проверять возможные 
ущербы.

� Является харошим правилом в конце каждого 
сезона проверять культиватор-рыхлитель в станции 
техобслуживания.

Проверьте уровень масла в двигателе � � � �

Замените масло двигателя � � �

Очистите воздушный фильтр �

Проверьте свечу � �

Замените воздушный фильтр �

Очистите решетку всасывания воздуха �

Проверьте  глушитель �

Наточите и замените ножу �

Проверьте натяжение всех деталей � �

Очистка культиватора-рыхлителя � �
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Sa~ eucaristou;me gia thn proti;mhsh pou ma~ dei;xate agora;zonta~ ton diko; ma~ aeristh; cloota;phta. Eivmaste 
bevbaioi oti crhsimopoiwvntaV thn qa mporevsete na ektimhvsete me eucarivsthsh thn poiovthta tou proiovntoV maV. SaV 
parakalouvme na diabavsete prosektikav to egceirivdio autov pou suntavcqhke epivthdeV gia na SaV plhroforeiv katav  
swstov trovpo ovson aforav thn swsthv crhvsh thV mhcanhV suvmfwna me touV basikouvV kanovneV asfaleivaV.

1

Prosochv! Diabavste prosektikav to egceirivdio odhgiwvn privn apo thn crhvsh.

Apomakruvnete ta avsceta provswpa apo ton cwvro kinduvnou.

Prosochv! Sbhvnete ton kinhthvra kai aposundevete to mpouziv protouv kavnete opoiadhvpote 
epevmbash sunthvrhshς.

Prosochv! Kivndunoς traumatismouv ceriwvn kai 
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EKPAIDEUSH
a) Ta a;toma pou de gnwri;zoun ti~ odhgi;e~ crh;sh~ 

den pre;pei na crhsimopoiou;n ton ekcerswth;. Mhn 
epire;pete se paidia; h; se a;toma pou den e;coun 
katanoh;sei ti~ odhgi;e~ crh;sh~ na crhsimopoih;soun 
ton ekcerswth;. To elavcisto thς hlikivaς sto opoivo 
epitrevpete h crhsimopoivhsh thς mhcanhς mporeiv na 
kaqoristeiv apov touς topikouvς kanonismouvς. 

b) O ceiristhς eivnai upeuvqunoς apevnanti trivtwn ston 
cwvro ergasivaς. Kratavte makriav ta paidiav kai ta ka-
toikivdia zwva ovtan h koptikhv mhcanhv leitourgeiv.

c) To mhca;nhma auto; crhsimopoioi;tai gia thn ekce;rswsh 
fusikou; cloota;phta.Den epitrevpetai h crhvsh thς gia 
avllouς skopouς (p.c. gia thn isopevdwsh uywmavtwn sto 
evdafoς, ovpwV fwlieς aspalavkwn kai murmhgkiwvn).

d) Na ergavzesqe pavntote me ton katavllhlo fwtismov.
e) Protouv arcivsete thn ergasiva prevpei na bgavzete 

endecovmena xevna swvmata apo thn mhcanhv. Katav thn 
ergasiva elevgcete mhvpwς upavrcoun xevna swvmata ston 
cwvro ergasivaς.

Proetoimasiva-Leitourgiva
a) Katav thn ergasiva na foravte papouvtsia gerav kai 

makriav pantelovnia.
b) Protouv arcivsete thn ergasiva sigoureuteivte oti 

ta ergaleiva eivnai kalav sterewmevna sthn qevsh touς. 
Se perivptwsh pou qa prevpei na xanatrocivsete ta 
macaivria, ta trocivzete kai apo tiς duo merieς gia na 
apofuvgete thn anisorrovpish. Se peri;ptwsh pou oi 
lepi;de~ parousia;soun ektetame;ne~ bla;be~, qa pre;pei 
na antiaktastaqou;n.

c) Sbhvnete ton kinhthvra kai bgavzete thn koukouvla apo 
to mpouziv gia na:kavnete thn metaforav, thn anuvywsh hv 
thn metakivnhsh thς mhcanhς apo ton cwvro ergasivaς

� bgavlete tiς suskeuev” prostasivaς
� kavnete thn metaforav, thn anuvywsh hv thn metakivnhsh 

th” mhcanhvς apo ton cwvro ergasivaς
�kavnete thn sunthvrhsh hv ton kaqarismov
� kavnete epembavsei” epi tou macairiouv
� afhvsete aprostavteuth thn mhcanhv.
Oi lepi;de~ suneci;zoun na periste;fontai gia merika; ako;mh 
lepta; afo;tou e;cei sbh;sei o kinhth;ra~
d)Prosochv! Ta kauvsima eivnai poluv euvflekta.
� Diathreivte ta kauvsima movnon sto mpitovni pou eivnai 

katavllhlo gia to skopov autov.
� Bavzete ta kauvsima sto rezerbouavr movnon se anoictov 

cwvro kai mh kapnivzete.
� Gemivzete to rezerbouavr protouv ekkinhvsete ton 

kinhthvra. Mhn anoivgete potev thn tavpa tou rezerbouavr 
kausivmwn hv prosqevtete benzivnh enwv gurivzei akovmh o 
kinhthvraς hv ovtan eivnaiakovmh zestoς.

� Eavn h benzivnh bgeiv evxw apo to rezerbouavr, mh pro-
spaqhvsete potev na ekkinhvsete ton kinhthvra. Me-
takineivte thn mhcanhv makruav apo ton cwvro pou evgine 
h apwvleia kausivmou kai apofeuvgete opoiadhvpote 
phghv evnaushς mevcriς ovtou oi atmoiv thς benzivnhV den 
diaskorpisqouvn.

� Xanabavzete thn tavpa tou rezerbouavr kai kleivnete 
kalav.

e) Oi mhcaneV me kinhthvra eswterikhς kauvshς den 
prevpei potev na leitourgouvn se kleistouς cwvrouς giativ 
upavrcei kivndunoς dhlhthrivashς.

f) Katav thn wvra ergasivaς prevpei movnon na perpatavte 
kai potev na mhn trevcete.

g) Idiai;terh prosoch; creia;zetai kata; th strofh; h; o;tan 
stre;fete ton ekcerswth; pro~ to me;ro~ sa~ 

h) Divnete idiaivterh prosochv ovtan h mhcanhv ergavzetai 
se edavfoς me klivsh hv se kathvforo.

�Na crhsimopoieivte papouvtsia antiglisterav.
�Na prosevcete se poiov mevroς bavzete ta povdia saς.
�Na metakineivsqe loxav se scevsh me thn klivsh, potev 

proς ta avnw hv proς ta kavtw.

 KANONES ASFALEIAS

� Na ei vste prosectikoi v  katav thn allaghv thς 
kateuvqunshς poreivaς kai na mhn ergavzesqe se edavfh 
me uperbolikeς klivseiς.

i) Mh crhsimopoieivte potev thn mhcanhv me elattwmatikav 
kaluvmmata kai prostasiveς kai cwriς tiς suskeueς 
asfaleivaς (p.c. ektropei;~ h; sa;kko~ sullogh;~) 
egkatesthmevneς kai se kalhv katavstash.

j) Se peri;ptwsh lanqasme;nh~ crh;sh~ th~ suskeuh;~ 
sullogh;~ upa;rcei ki;nduno~ pou proe;rcetai apo; 
ti~ peristrefo;mene~ lepi;de~ kaqw;~ kai apo; thn 
piqano;thta ekto;xeush~ antikeime;nwn.

k) Gia lovgouς asfaleivaς o kinhthvraς den prevpei potev 
na xepernav ton ariqmov strofwvn pou faivnetai sthn 
pinakivda.

l) Ekkineivte ton kinhthvra me prosochv kai suvmfwna me tiς 
odhgiveς crhvshς. Otan o kinhthvraς eivnai upo kivnhsh, 
apagoreuvetai na plhsiavzete me ta cevria hv me tiς 
avkreς twn podiwvn kavtw apo to plaivsio hv sto avnoigma 
apobolhvς thς idivaς.

m) Kata; th energopoi;hsh tou kinhth;ra, o ceiristh;~ 
den qa pre;pei na anashkw;nei ton aeristh; cloota;phta 
v. Eavn creiasqeiv na givnei toiauvth enevrgeia prevpei na 
thn klivsei katav tevtoio trovpo wvste to macaivri na 
eivnai gurismevno proς to antivqeto mevroς apo to mevroς 
tou ceiristhv. 

n) An oi lepi;de~ cthph;soun se ka;poio antikei;meno, 
stamatei;ste ton kinhth;ra kai bga;lte to prostateu-
tiko; ka;lumma tou spinqhristh; kai epidiw;xte e;legco 
apo; ka;poion eidiko;.

Sunthvrhsh kai apoqhvkeush
a) Ola ta perikovclia, oi bivdeς kai ta mpoulovnia prevpei 

na eivnai kalav bidwmevna gia na mporeivte na ergavzesqe 
se katavstash asfaleivaς.

b) Mhnv enapoqhkeuvete potev thn mhcanhv me kauvsimo 
sto rezerbouavr se cwvrouςovpou oi atmoiv tou kausivmou 
mporouvn na plhsiavsoun fwtieς hv spinqhvreς.

c) Afhvnete ton kinhthvra na kruwvsei protouv topoqethv-
sete thn mhcanhv se opoiodhvpote kleistov cwvro.

d) Diathreivte ton kinhthvra, thn exavtmish, thn mpatariva 
kai to rezerbouavr benzivnhς kaqarav, cwriς fuvlla, cor-
tavria kai uperbolikov lipantikov. Kat vautov ton trovpo 
meiwvnete ton kivnduno purkagiaς.

e) 

f) Gia lovgouς asfaleivaς, antikaqistavte egkaivrwV ta 
mevrh pou evcoun uposteiv fqoreς hv blavbeς

g) H ekkevnwsh tou rezerbouavr prevpei na givnetai se 
anoiktov cwvro.

h) Sunarmologeivte ta macaivria akolouqwvntaς tiς 
odhgiveς kai crhsimopoieivste macaivria me to ovnoma hv 
thn mavrka tou Kataskeuasthv hv tou Promhqeuthv kai 
me ton ariqmov anaforaς.

i) Gia thn prostasiva twn ceriwvn katav thn aposunarmo-
lovghsh kai thn sunarmolovghsh twn ergaleivwn prevpei 
na crhsimopoieivte ta katavllhla prostateutikav 
gavntia.

2
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TOPOQETHSH TOU SAKOU SULLOGHS 

ONOMATOLOGIO 

SUSTHMA 

RUQMISH TWN LEPIDWN 
- Kinei;ste to moclo; (16) pro~ ta empro;~. 

- Ruqmi;ste to u;yo~ twn lamwn stre;fonta~ to koumpi; (8) aristera; gia na auxhqei; to ba;qo~ ergasi;a~ kai dexia; 
gia na meiwqei; (1 x = 1 mm).

SHMEIWSH = gia na eiscwri;soun oi lepi;de~ se ba;qo~ peri;pou 3 mm.

Ru;qmish tou ba;qou~ ergasi;a~ 

To ba;qo~ ergasi;a~ qa pre;pei na epil;e;getai su;mfwna me th χρh;sh twn lepi;dwn kai thn kata;stash tou eda;fou~.

An kata; th dia;rkeia th~ ekce;rwsh~ o kinhth;ra~ den traba;ei h; stamath;sei, to;te to ba;qo~ ergasi;a~ e;cei ruqmistei; 
la;qo~.

Meiw;ste to ba;qo~ ergasi;a~.

O kinhth;ra~ qa pre;pei na peristre;fetai me staqerh; tacu;thta.

Ba;qo~ ru;qmish~ gia ka;qe gu;ro: 1 mm.

Me;gisto ba;qo~: 10 mm

Sunistw;meno ba;qo~: 3 mm

1 Anw labhv
2 Kavtw labhv
3 Bvivda, perikovclio sterevwshV avnw labhς
4 Sa;ko~ sullogh;~ 
5 Tavpa gemisthv elaivou
6 Tavpa ekfovrtwshV elaivou
7 Sasiv
8 Koumpi; ru;qmish~ gia ti~ lepi;de~
9 Mpouzi

10 Tavpa rezerbouavr benzivnhς
11 Labhv ekkivnhshς kinhthvra
12 Opivsqia katarrakthv
13 Mocloς epitacunthvra
14 Mocloς asfaleivaς
15 Koumpi; diako;pth
16 Mocloς suvndeshς macairiou

Prin arci;sete thn ekce;rswsh tou cw;rou qa pre;pei na 
apomakru;netai o;la ta xe;na sw;mata.

Katav thn ergasiva prosevcete mhvpw” evcoun meivnei xevna 
swvmata sto evdafoς. O ceiristhvς eivnai upeuvqunoς apevnanti 
trivtwn sto cwvro ergasivaς.

Kata; th dia;rkeia th~ leitourgi;a~ tou kinhth;ra, o 
ceiristh;~ den qa pre;pei na anashkw;nei ton ekcerswth;, 
wsto;so, o;tan kri;netai aparai;thto mporei; na ton 
anashkw;nei w;ste oi lepi;de~ na ei;nai stramme;ne~ pro~ 
thn anti’;qeth pleura;  tou ceiristh;.

Mh bavzete ta cevria hv ta povdia kavtw apo to plaivsio hv sto 
avnoigma apobolhς eavn  o kinhthvraς eivnai upo kivnhsh.

PRODIAQESH PROSTASIWN
� Leitourgi;a pa;nta me to sa;ko sullogh;~ h; ton ektrope;a.

� Sbh;nete ton kinhth;ra gia na afaire;sete to sa;ko sullogh;~ kai gia th ru;qmish tou u;you~ twn 
lepi;dwn

� Mh bavzete ta cevria hv ta povdia kavtw apo to plaivsio hv sto avnoigma apobolhvς eavn  o kinhthvraς 
eivnai upo leitourgiva. 

3
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LEITOURGIA 
PRODIAQESH KINHTHRA
Gia thn proetoimasiva tou kinhthvra sumbou-
leuteivte to egceirivdio odhgiwvn tou idivou tou 

kataskeuastikouv oivkou tou kinhthvra.

 PROSOCH: Privn apo thn crhvsh prosqevtete 
 evlaio ston kinhthvra  (0.6 l).

EKCERSWSH
Sto cloota;phta~ ka;qe cro;no anaptu;ssontai bru;a kai 
agrio;corta me apote;lesma thn kakh; poio;thta tou 
eda;fou~.

Me thn ekce;rswsh afairou;ntai ta stoicei;a auta; kai to 
e;dafo~ anapne;ei kai aporrofa; ta qreptika; sustatika;, 
to nero; kai to oxugo;no.

Prin thn ekce;rswsh, ko;yte ta co;rta se u;yo~ peri;pou 
40 mm.

Crhsimopoiei;ste ton ekcerswth; mo;no o;tan o cloota;phta~ 
ei;nai stegno;~.

Oi kalu;teroi mh;ne~ gia thn ekce;rswsh ei;nai o Ma;rtio~, 
o Apri;lio~ kai o Septe;mbrio~.

H ergasi;a auth; qa pre;pei na gi;netai mia fora; to 
cro;no.

Gia na e;cete pa;ntote e;nan katapra;sino cloota;phta 
sa~ sunistou;mai th crh;sh lipa;smato~ ame;sw~ meta; thn 
ekce;rswsh.

Adeia;ste ame;sw~ to sa;ko sullogh;~.
Topoqetei;ste to sa;ko mo;no o;tan o kinhth;ra~ ei;nai sbh-
sto;~ kai oi lepi;de~ stamathme;ne~.

1. Anashkw;ste to sa;ko sullogh;~

2. Anashkw;ste (apodesme;uste) th quri;da ekfo;rtwsh~ 
kai

3. affaire;ste to sa;ko sullogh;~ gia na ton adeia;sete

An crhsimopoiei;tai gema;to to sa;ko sullogh;~ mporei; na 
boulw;sei h di;odo~ apo;rriyh~ tou ka;rter tou aeristh; kai 
ta co;rta na parame;noun sth gh.

Topoqetei;ste xana; to sa;ko sullogh;~ kai ana;yte th 
mhcanh;.

EKKINHSH KINHTHRA 
Afouv kavnete ovleς tiV enevrgeieς taktopoivhshς, 
procwreivte sthn ekkivnhsh tou kinhthvra katav ton exhς 
trovpo:
Gia kinhthvreς me suvsthma “primer”:

pievzete 3 hv 4 forevς thn antliva emploutismouv pou 
brivsketai sto karmpuratevr, 
Topoqeteivte ton moclov epitacunthvra (13) sthn qevsh 
MAX.

Gia peraitevrw epexhghvseiς Saς sunistouvme na 
sumbouleuteivte to egceirivdio odhgiwvn tou idivou tou 
kinhthvra.

4

Ekki;nhsh th~ mhcanh;~ 

 To ae;rio exa;tmish~ perie;cei monoxei;dio tou
  a;nqraka, ae;rio a;osmo kai qanathfo;ro. Gia 
 to lo;go auto; den pre;pei pote; na ana;bete th
  mhcanh; se kleistou;~ cw;rou~  h; se cw;rou~ me 
 aneparkh; aerismo;.

 Mhn ekkinei;te to mhca;nhma an oi lepi;de~ 
 bri;skontai se qe;sh ergasi;a~

Trabh;xte to moclo; (16) pro~ ta pa;nw w;ste na anashkw;sete 
ti~ lepi;de~

Fe;rete to moclo; epita;cunsh~ (13) sth qe;sh 

„START“.

Pie;ste 2-3 fore;~ thn antli;a. Ka;nte mia pau;sh ana; 2 
deutero;lepta metaxu; twn ekkinh;sewn.

Prosoch;!
Se qermokrasi;a camhlo;terh twn +10°C to elastiko; fusero; 
qa pre’;pei na energopoiei;tai 5 fore;~. Mh crhsimopoiei;te 
pote; to fusero; se kata; th qermokrasi;a auth;.

Pie;ste to koumpi; (15) kai trabh;xte to moclo; tou 
diako;pth (14) STOP pro~ th labh; kai krath;ste to sth 
qe;sh auth;.

Trabh;xte to moclo; ekki;nhsh~ me;cri na aisqanqei;te pi;esh. 
Afh;ste to skoini; elafra; kai sth sune;ceia trabh;xte 
apo;toma me;cri thn e;ktash tou ceriou;. Kratei;ste to moclo; 
ekki;nhsh~ me to ce;ri kai afh;aste apala; to stoini mo;li~ 
xekinh;sei o kinhth;ra~. Ruqmi;ste to moclo; iscu;o~ ba;sei 
th~ ergasi;a~ sa~.

Meta; thn ekki;nhsh

Mo;li~ leitourgh;sei o kinhth;ra~, ruqmi;ste to moclo; 

iscu;o~ se mia qe;sh metaxu; twn         („START, MAX”) kai             

             („STOP, MIN”) ana;loga me thn tacu;thta me thn 

opoi;a epiqumei;te na ergastei;te.

Sbh;simo th~ mhcanh;~ 
 Prosoch, o;tan sbh;sei o kinhth;ra~, h lepi;da
 suneci;zei na peristre;fetai gia ka;poia
  deutero;lepta.
 Mhn ba;zete ta ce;ria sa~ ame;sw~ konta; ston
 aeristh;!
Afh;ste to moclo; tou fre;nou (14) tou kinhth;ra.
Sprw;xte to moclo; epita;cunsh~ sth qe;sh               dhladh; 
MIN (stop).
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Prosochv! Sbhvnete ton kinhthvra kai bgavzete 
to mpouziv protouv kavnete poiadhvpote enevrgeia 
sunthvrhshςe

� Elevgcete taktikav thn stavqmh elaivou twn tetravcronwn 
kinhthvrwn me eswterikhv kauvsh. Prosqevtete hv allavzete 
to evlaio eavn creiavzetai. Gia peraitevrw dieukrinhvseiς 
sumbouleuteivte to egceirivdio odhgiwvn tou kinhthvra.

�Elevgcete periodikav to sfivximo twn bivdwn kai twn pe-
rikoclivwn. Metav to kovyimo twn cortariwvn prevpei na 
kaqarivzete thn mhcanhv kai sto kavtw kai sto avnw mevroς. 
Mhn afhvnete cortavria kavtw apo to sasiv.

�Prosevcete ton sigasthvra diafughς aerivwn mporeiv 
na ...kaivei.

�Periodikav bgavzete touς avxoneς trocwvn, touς kaqari-
vzete me petrevlaio kai prin touς sunarmologhvsete 
touς lipaivnete. Energeivte katav ton ivdio trovpo kai me 
ta roulemavn kai qumhqeivte na bavlete livgo gravso sta 
kouzinevta.

�Ele;gcete sucna; ti~ lepi;de~ gia thn pro;lhyh tuco;n 
zhmiw;n.

�Kalo; ei;nai o;tan teleiw;nei h sezo;n o aeristh;~ na 
ele;gcetai se eidiko; sunergei;o.

Ele;gxte to epi;pedo tou ladiou; tou kinhth;ra � � � �

Alla;xte to la;di tou kinhth;ra � � �

Kaqari;ste to fi;ltro ae;ra �

Ele;gxte to spinqhristh � �

Alla;xte to fi;ltro ae;ra �

Kaqari;ste th sca;ra anarro;fhsh~ tou ae;ra �

El;exte to sigasth;ra �
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P
RI

N
 A

P
O

 K
A

Q
E

 C
RH

S
H

M
E

T
A

 T
IS

 P
RW

T
E

S
 2

 W
RE

S
 

M
E

T
A

 T
IS

 P
RW

T
E

S
 5

 W
RE

S
 

S
U

C
N

A

K
A

Q
E

 2
5 

W
RE

S
 L

E
IT

O
U

RG
IA

S

S
T

H
N

 A
RC

H
 T

H
S

 S
E

Z
O

N

P
RI

N
 T

H
N

 A
P

O
Q

H
K

E
U

S
H

K
A

Q
E

 5
0 

W
RE

S
 L

E
IT

O
U

RG
IA

S

K
A

Q
E

 1
00

 W
RE

S
 L

E
IT

O
U

RG
IA

S



TR -

türkçe

1

Bizim tırmık makinemizi seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Makinemizin yüksek kalitesinin memnuniyet ve takdirinizi 
kazanacağından ve tırmık makinenizin size uzun ömürlü bir şekilde hizmet edeceğinden eminiz. Makinenizi kullanmaya 
başlamadan önce, temel güvenlik şartlarına uygun şekilde, doğru kullanım için gereken tüm bilgileri size vermek amacıyla 
özel olarak hazırlanmış bu elkitabını dikkatle okuduğunuzdan emin olun.

Dikkat! Kullanmadan önce talimat elkitabını okuyun.

Diğer kişileri tehlikeli bölgeden iyice uzak tutun!

Dikkat! Herhangi bir bakım çalışması yapmadan önce motoru durdurun ve bujiyi çıkarın

Uyarı: El ve ayakların yaralanma riski.
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Eğitim
a) Kullanım talimatlarını bilmeyen hiç kimse tırmık maki-

nesini kullanmayacaktır. Çocukların ve bu talimatları 
bilmeyen hiç kimsenin tırmık makinesini kullanmasına 
izin vermeyin. Yerel mevzuat tarafından makine kullanımı 
için asgari yaş belirlenebilir.

b) Çalışma bölgesindeki diğer kişilerin güvenliğinden 
kullanıcı sorumludur. Tırmık makinesini kullanırken 
çocukları ve evcil hayvanları güvenli bir mesafede 
tutun.

c) Bu makine yalnızca doğal çimleri tırmıklamak için 
kullanılmalıdır. Makineyi asla başka amaçlar için (ör. 
yerdeki köstebek yuvası ya da karınca yuvası ağızları 
gibi tümsekleri düzeltmek için) kullanmayın.

d) Yalnızca yeterince aydınlık olduğunda çalışın.
e) Tırmıklamadan önce, makine tarafından fırlatılabilecek 

her türlü yabancı cismi çimlerden alın. Tırmıklarken, 
gözden kaçmış olabilecek her türlü yabancı cisim için 
dikkatli olun.

Hazırlık ve kullanım
a) Tırmıklarken, sağlam bir ayakkabı (bot ya da kalın 

ayakkabı) ve uzun pantolon giyin.
b) Tırmıklamaya başlamadan önce, bıçağın ve bıçak 

sabitleme vidasının güvenli bir şekilde sabitlendiğinden 
emin olun. 

 Bıçaklar çok hasarlıysa, bunları değiştirmek gerekir.
c) Aşağıdaki işlemlerden herhangi biri öncesinde, mo-

toru durdurun, bıçak duruncaya dek bekleyin ve buji 
kapağını çıkarın:

� makinenin taşınması, kaldırılması ya da çalışma bölge-
sinden uzağa götürülmesi;

� bakım ya da temizlik yapılması, ya da bıçakta herhangi 
bir işlem yapılması;

� makinenin başında kimse olmadan bırakılması.
Dikkat! Motor durduktan sonra da bıçaklar birkaç saniye 
daha dönmeye devam eder.
d) Dikkat! Yakıt çok yanıcıdır:
�  Yakıtı özel olarak bu amaç için yapılmış kaplarda 

saklayın.
� Yalnızca açık havada yakıt doldurun ve yakıt dolduru-

rken sigara içmeyin.
�  Yakıtı motoru çalıştırmadan önce doldurun. Motor 

çalışırken ya da hala sıcakken hiçbir suretle yakıt deposu 
kapağını açmayın ve benzin koymayın.

� Benzin taşarsa, hiçbir surette motoru çalıştırmayın. 
Tırmık makinesini yakıt dökülen bölgeden uzağa götürün 
ve benzin buharları dağılıncaya dek olası ateşleme 
kaynaklarından kaçının.

� Yakıt deposu kapağını kapatıp iyice sıkın.
e) Motoru tehlikeli karbon monoksit dumanlarının 

toplanabileceği kapalı bir mekanda çalıştırmayın.
f) Tırmıklarken, asla koşmayın; her zaman yürümelisi-

niz.
g) Tırmık makinesini kendinize doğru çekerken ya da 

çevirirken son derece dikkatli olun.
h) Eğimli arazide ya da yokuş aşağı yerlerde tırmıklarken 

şu özel önlemler alınmalıdır:
� Kaymayan, uygun bir ayakkabı giyin.
� Her zaman yere sağlam bastığınızdan emin olun.
� Eğimli arazilerde tırmıklamayı aşağı veya yukarı doğru 

değil, yatay yönde yapın.

 GÜVENLİK KURALLARI
� Yön değiştirirken çok dikkatli olun.
� Aşırı dik eğimli arazilerde tırmıklama yapmayın. 
i) Tırmık makinesini, muhafazaları ve güvenlik 

donanımları (ör. saptırıcılar ya da toplama kutusu) 
güvenli bir şekilde yerinde ve iyi durumda olmadan 
asla kullanmayın.

j) Toplama donanımının her türlü yanlış kullanımı, döner 
bıçaklar ve etrafa fırlatılan yabancı cisimler nedeniyle 
tehlikeli olabilir.

k) Güvenlik nedenleriyle, motor asla etikette gösterilen 
hızını aşmamalıdır.

l) Motoru çalıştırırken dikkatli olun ve kullanım talimatlarına 
uyduğunuzdan emin olun. Asla el ve ayaklarınızı mo-
tor çalışırken gövde altına ya da arkadaki boşaltma 
kanalına sokmayın.

m) Motor çalışmaya başladığında kullanıcı tarafından 
tırmık makinesi kaldırılmayacak; bu gerekli olduğunda 
ise, bıçakları kullanıcının tersi tarafta olacak şekilde 
yana eğilecektir.

n) Bıçaklar bir engele çarptığı takdirde, hemen motoru 
durdurun ve buji kapağını çıkarın. Sonra da bir uzmana 
muayene ettirin.

Bakım ve saklama
a) Tırmık makinesinin güvenli bir şekilde çalışır durumda 

tutulması için tüm somun, cıvata ve vidaların iyice 
sıkılmış olduğundan emin olun.

b) Asla makineyi depoda yakıt varken yakıt buharlarının 
açıktaki alev ya da kıvılcımlara ulaşabileceği bir kapalı 
alanda bırakmayın.

c) Herhangi kapalı bir yerde saklamadan önce motorun 
soğumasını bekleyin.

d) Yangın tehlikesini azaltmak için, motor, susturucu, 
akü bölmesi ve benzin deposunu çim, yaprak ve aşırı 
miktarda yağdan uzak tutun.

e) Toplama kutusunun yıpranma ve eskime durumunu 
sık sık kontrol edin.

f) Güvenlik nedenleriyle, yıpranmış ya da hasarlı 
parçaların zamanında değiştirildiğinden emin olun.

g) Benzin deposunun boşaltılması gerekiyorsa, bunu 
açık havada yapılması gerekmektedir.

h) Bıçakları ilgili talimatlara uyarak takın ve yalnızca 
imalatçı ismini ya da satıcı veya imalatçı fi rmanın 
ticari markasını taşıyan ve referans numarası yazılı 
bıçaklar kullanın.

i) Bıçakların çıkarılması ya da takılması sırasında elleri 
korumak için, kesinlikle uygun koruyucu eldivenler 
giyilmesi gerekmektedir.



TR -

türkçe

3

TOPLAMA KUTUSU MONTAJI

BIÇAK YÜKSEKLİK AYARI
- Kolu (16) ileri sürün.

- Bıçakların yüksekliini, dümeyi (8) çalıma derinliini arttırmak için sola, azaltmak için saa çevirerek (1 
tur = 1 mm) ayarlayın.

Not: Bıçakların topraın 3 mm içine girmesini salayın.

Çalıma derinliinin ayarlanması

Çalıma derinliini bıçakların yıpranmılıına ve çimlerin durumuna balı olarak seçin. Motor tırmıklama sırasında 
çekemiyor, hatta duruyorsa, çalıma derinlii yanlı seçilmi demektir.

Bu durumda, çalıma derinliini azaltın.

Motor düzgün bir ekilde dönmelidir.

Kademe ayar seviyesi: 1 mm.

En derin ayar seviyesi: 10 mm

Tavsiye edilen ayar seviyesi: 3 mm

MONTAJ

1 Üst sap
2 Alt sap
3 Üst sap sabitleme düğmeleri
4 Toplama kutusu
5 Yağ haznesi kapağı
6 Yağ boşaltma tapası
7 Gövde
8 Bıçak yüksekliği ayar düğmesi
9 Buji
10 Yakıt kapağı

11 Motor çalıştırma kolu
12 Arka saptırıcı
13 Gaz kelebeği
14 Motor durdurma kolu
15 Anahtar düğmesi
16 Bıçak çalıştırma kolu

Çimleri tırmıklamadan önce, tüm yabancı cisimleri alın. 
Tırmıklarken, gözden kaçmış olabilecek her türlü yabancı 
cisim için dikkatli olun.
Motor çalışmaya başladığında ya da çalışırken kullanıcı 
tarafından tırmık makinesi kaldırılmayacak; bu gerekli 
olduğunda ise, bıçakları kullanıcının tersi tarafta olacak 
şekilde yana eğilecektir.

Asla el ve ayaklarınızı motor çalışırken gövde altına ya da 
arkadaki boşaltma kanalına sokmayın.

GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
� Her zaman saptırıcı ya da toplama kutusunun doğru konumda iken çalıştırın.
� Her zaman toplama kutusunu çıkarmadan ya da bıçak yüksekliğini ayarlamadan önce motoru 

durdurun.
� Asla el ve ayaklarınızı motor çalışırken gövde altına ya da çim boşaltma kanalına sokmayın.

AÇIKLAMALAR
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ÇALIŞTIRMA
MOTOR AYARLARI
Motor imalatçısının bakım elkitabına bakın.

 DİKKAT: Kullanmadan önce motora 0,6 litre 
 yağ konmalıdır

TIRMIKLAMA
Her yıl tüm çim alanlarda toprağın keçeleşmesine neden 
olan yosun ve ayrık otlar baş gösterir.
Tırmıklayarak sert yüzey kesilip çimlerin nefes alıp verme-
si, oksijen ve su gibi besinleri alabilmesi sağlanır.
Tırmıklamadan önce çimleri yaklaşık 40 mm yüksekliğinde 
biçin.
Tırmık makinesini yalnızca çim kuru iken kullanın.
Mart, Nisan ve Eylül, tırmıklama için en iyi aylardır.
Bu çalışmayı en az yılda bir kez yapın.
Güzel bir yeşil örtü sağlamak için, tırmıklamanın hemen 
ardından gübreleme yapılmasını tavsiye ederiz.

Çim kutusunu zamanında boşaltın.
Ancak motor durduğu ya kesici donanım hareketsiz hale 
geldiği zaman.
1) Çim kutusunu kaldırın.
2) Boşaltma kapağını kaldırın.
3) Çim kutusunu geriye doğru çekerek çıkarın.
Çim kutusu aşırı doluysa, havalandırma bölmesindeki 
boşaltma kanalı tıkanır ve çimler yerde kalır.
Çim kutusunu yerine takın ve motoru çalıştırın. 

MOTORUN ÇALIŞTIRILMASI 
Makine doru bir ekilde hazır hale getirildiinde, motoru 

aaıdaki gibi çalıtırın:

Primer sistemli motorlar:
 Karbüratör üzerindeki yakıt zenginletirme pompasına  

3 - 4 kez basın. Karbüratör kolunu (13) MAX konumuna 
getirin.

Daha fazla bilgi ve açıklama için, motorun kullanım 
talimatları elkitabını dikkatle okuyun.

Motorun manüel olarak çalıştırılması
 Egzoz dumanları, kokusuz ve öldürücü bir 
 gaz olan karbon monoksit içerir! Bu nedenle, 
 asla motoru kapalı ya da havalandırması 
 yetersiz mekanlarda kullanmayın.
 Bıçak üniteleri çalışır konumdayken motoru
 çalıştırmayın.
Kolu (17) yukarı çekip bıçak ünitesini kaldırın.
Gaz kolunu (13)  ”START” konumuna getirin.
Enjeksiyon pompasına 2 - 3 kez basın. Basışlar arasında 
2 saniye ara olmalıdır.
Dikkat!
+10°C altındaki sıcaklıklarda, kauçuk körüğe 5 kez 
basın. Motor çalışma sıcaklığına ulaştığında körüğü asla 
kullanmayın.
Düğmeye (15) basın ve STOP anahtar kolunu (14) sapa 
doğru çekip bu konumda tutun.
Motor fren dirseği çekilmezse, motor freni nedeniyle marş 
kablosu dışarı çekilemez.
Marş kablosunu sıkışma direnci hissedilinceye dek dışarı 
çekin. Kablonun yavaşça geri gitmeye bırakıp ardından 
hızla tam bir kol boyu dışarı çekerek çalıştırın. Marş sapını 
elinizde tutup ipi yavaşça geri gitmeye bırakın. Gaz kolunu 
yaptığınız işe göre ayarlayın.

Çalıtıktan sonra

Motor çalışır çalışmaz, gaz kolunu yaptığınız işe uygun 
olduğunu düşündüğünüz bir hızda,              (“START, MAX”) 
ile                 (“STOP, MIN”) arasında bir konuma getirin.

Motorun durdurulması

 Motor durduktan sonra bıçaın birkaç saniye 
 devam ettiini lütfen unutmayın.
 Bu nedenle, durduktan hemen sonra tırmık
  makinesi altına ellerinizi sokmayın.

Motor fren dirseini çıkarın.

Gaz kolunu  ya da MIN (Stop) konumuna geti-
rin.
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BAKIM

Dikkat! Herhangi bir bakım çalışması yapmadan 
önce motoru durdurun ve bujiyi çıkarın.

� Dört kurslu motor için, yağ seviyesini kontrol edip 
kirlendiğinde yağı değiştirin. Daha fazla açıklama için, 
MOTOR TALİMAT KİTABI’na bakın.

� Tırmık makinesini sık sık kontrol edip gövde altındaki 
tüm birikintilerin çıkarılmasına dikkat edin.

� Dikkat edin, egzoz susturucu çok sıcak olabilir.

� Sık sık tekerlek vidalarını söküp petrol ve yağ ile te-
mizleyerek tekrar takın. Yeniden takmadan önce bilyeli 
yataklar greslenmelidir.

� Sık sık bıçaklarda hasar olup olmadığını kontrol edin.
� Tırmık makinesi YETKİLİ SERVİS tarafından kontrol 

edilmelidir.

Motor yağ seviyesini kontrol edin � � � �

Motor yağını değiştirin � � �

Hava fi ltresini temizleyin �

Bujiyi kontrol edi � �

Hava fi ltresini değiştirin �

Hava giriş kapağını temizleyin �

Susturucuyu kontrol edin �

Bıçağı bileyin ya da değiştirin �

Gevşeyen parçalar olup olmadığını kontrol 
edin

� �

Tırmık makinesini temizleyin � �

H
E

R
 K

U
LL

A
N

IM
D

A
N

 Ö
N

C
E

İL
K

 2
 S

A
AT

TE
N

 S
O

N
R

A

H
E

R
 5

 S
A

AT
 Ç

A
LI

M
A

D
A

N
 

S
O

N
R

A
S

IK
 S

IK

H
E

R
 2

5 
S

A
AT

 Ç
A

LI
Ş

M
A

D
A

N
 

S
O

N
R

A

H
E

R
 M

E
V

S
İM

 B
A

Ş
IN

D
A

D
EP

O
YA

 K
AL

D
IR

M
AD

AN
 Ö

N
C

E

H
E

R
 5

0 
S

A
AT

 Ç
A

LI
Ş

M
A

D
A

N
 

S
O

N
R

A
H

E
R

 1
00

 S
A

AT
 Ç

A
LI

Ş
M

A
D

A
N

 
S

O
N

R
A



CP039287 - Ed.06/05 


